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Uj-Budapest. 
— okt. 24. 

N e m t a r t o z o m azok közé , ak ik a régi Pest roman-
t i k á j á é r t túlságosan lelkesednek. E z t a genre-t — tár-
c z á k b a n , k ö n y v e k b e n , színdarabokban- — kié l tük, fel-
m é r t ü k , e l f o g y a s z t o t t u k , u g y a »Csigát«, mint a »Zöld 
udvart«, a ,»Három nyolczast«, a >>Török császárt«, a 
Schneidervierecket , a P i l v a x o t , a Komlós-ker te t , az 
Ú j v i l á g o t és; a régi .Pest e g y é b tar tozékai t , amelyek 
érzékeny . és . f o l y t o n o s -visszaemlékezések keretében 
szinte é lénkebben á l lanak e lőt tünk, mint a m a i B u d a -
pest a m a g a t a r k a színeivel, derült szemtelenségével és 
k e g y e t l e n őszinteségével . A régi Pest t u l a j d o n k é p p e n 
A l t - W i e n , v a g y A l t - H e i d e l b e r g a b k l a c s c s a v o l t , az A r t a r i a 
és R . m e g I. A l t fe l fogásában, L a n n e r - ütemeivel , 
E . T . H o f f m a n n színeivel, m i g az U j - B u d a p e s t friss, 
e leven város-t ipus, a m e l y n e k minden h i b á j a mel let t 
m e g v a n az a n a g y erénye, h o g y f o l y t o n fiatalabb, 
n y u g t a l a n a b b , z a j o s a b b lesz, a m i — a k á r h o g y is gondol-
k o d j u n k a t á r g y r ó l — mégis csak az életet jelenti , 
amire e g y metropol isnak t ö b b szüksége v a n , mint 
k e d v e s n o v e l l a t á r g y a k r a . 

E z az U j - B u d a p e s t , mint a n a p i l a p o k b a n olvas-
h a t ó , k ö z e l é b b m á r n e g y v e n esztendős ; e n n y i ideje, 
h o g y . a kü lönböző városrészéket egyes i te t ték , amive l 
a n n a k ide jén e g y v i l á g v á r o s a lapja i t k í v á n t á k m e g v e t n i . 
N o s : v i l á g v á r o s nem lett B u d a p e s t b ő l és ta lán sohase 
is lesz, éhhez h i á n y z i k a fö ldra jz i fekvésé , a konczep-
cz ió ja , a k o m o l y s á g a és "a pénze. A h o g y az ember 
pusztán a k a r a t t a l , m é g a leg jobbal se lehet lord B y r o n n á , 
v a g y Metternich-hé, v a g y Pi t té , u g y a v i lágvárost is a 
benne f e k v ő okok v isz ik előtérbe, ném p e d i g a k e g y e s 

óha j tás . Szinte u g y tetsz ik : nemcsak az emberekben, 
a t á r g y a k b a n is lak ik lángelme, v a g y annak el lentéte, 
a m e l y sorsuk fe lett határoz . B u d a p e s t perszoni f iká lva 
a bohém-természetü, minden iránt f o g é k o n y , fe lv i lágo-
sodott di lettánst , a schöngeistet , a s türmert , a k a l a n -
dorságig merészkedő radikál ist jelentené, ak i vele h a l a d 
a korral , n e m idegen a n n a k emberi v o n a t k o z á s a i t ó l , 
e g y ü t t lármázik a' fiatalokkal, g y o r s a b b a n beszél, mint 
a h o g y gondolkodik, és g y o r s a b b a n cselekszik, a h o g y 
beszél : oly t ipus, a m e l y e t B u d a p e s t utczá in , a v a g y 
B u d a p e s t gondolatmenetében nem egyszer l á t u n k czilin-
derben, v a g y akár pörge k a l a p b a n járni , agitálni , lel-
kesedni, hamis b á l v á n y o k a t teremteni , csalódni, ú j r a 
lángra g y ú l n i és soha m e g n e m öregedni. 

A z t m o n d j á k , az amerikai városok f e j l ő d n e k i lyen-
formán, mint B u d a p e s t , de ez t a l á n m é g sincs egészen 
igy . A z u j - v i l á g n a g y h á z g y ü j t e m é n y e i n e k száguldása 
tervszerű, hideg, könyörte len , mint a Paci f ic R a i l w a y 
u t j a ; óriási e g y e n r u h á k ők, a m e l y e k n e k megalkotásá-
hoz n e m kell más,, mint pénz, posztó és e g y jó szabó. 
Chicago t u l a j d o n k é p p e n N e w - Y o r k és N e w - Y o r k 
Phi ladelphia , m i g B u d a p e s t mindig egyéni , h a néha 
m i n d j á r t csak a baklövéseiben, v a g y a bukdácso lása iban 
is. Szinte emberi az élete, tömérdek lapszusaiva l , 
gyöngeségeivel , u j a b b és u j a b b nekirugaszkodásaiva l , 
g y e r m e t e g ' j á t é k a i v a l , csillogó f a n t á z i á j á v a l , k e d v e s 
pénzpazar lásával , a r á k ö v e t k e z ő s o v á n y diák-eszten-
dőkkel és b á j o s b i z a l m á v a l , a m e l y n e k minden csalódás 
csak lépcső, h o g y e g y f o k k a l m a g a s a b b r a hághasson 
r a j t a . A z i lyen embereket m e g s z i d j u k , de szeret jük 
őket , mert v i s s z a v á g y u n k a természet , ősi szabá-
lya ihoz , a reláczió-mentes országba, a lét eredeti for-
máihoz . -

V á r o s n e m n e g y v e n , de n é g y s z á z év a lat t sem 
szökik annyi t , mint B u d a p e s t . H a v a l a k i n e k egyszer 
az eszébe j u t n a l e x i k o n t ál l i tani össze azokról a kukl i -
prédikácziókról , amelyeket a f ő v á r o s n a k az utolsó 
é v t i z e d e k b e n v é g i g kel lett hal lgatnia , m ü v e ter jedelem-
ben a Herbert Spencerével vetekedhetne . K e z d v e a 
v í z v e z e t é k t ő l a halálsorompóig, a l igeti tótó l a seirtés-
vásárpénztár ig , nem v o l t B u d a p e s t e n köz igazgatás i , 
rendészeti , társadalmi t á r g y , a m e l y a n y i l v á n o s á g 
p u r g a t ó r i u m á b a ne került vo lna. É s mégis, ez a temér-
dek apró r o b b a n á s m i n t h a szükséges lett v o l n a hozzá , 
h o g y a motor kerekei t m o z g á s b a hozza : B u d a p e s t 
áts iklott , á tgázol t , á t b u k o t t r a j t u k , de f o l y t o n előbbre 
ment , amint a k a t o n a is egyre g y o r s a b b a n szalad, h a 
vesszőfutásra Ítélték. Mi éz ? m a k a c s s á g ? sz ívósság ? 
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ü g y e s s é g ? o s t o b a s á g ? v a g y v a l a m i f e l s ő b b r e n d ű e r ő ? 

A p r ó d o l g o k o n l á t t u k e l b u k n i R ó m á t , B i z á n c z o t , 

B o m p é j i t , b i r o d a l m a k d ő l t e k össze, e g y , h i b á s t a k t i k a i 

lépés , v a g y , m i n t t u d j u k , e g y k e l l e m e t l e n k e d ő a r a n y é r 

m i a t t , és ez a p a p i r o s v á r m é g m i n d i g él, m o s o l y o g , p a n a -

m á z i k és h a t a l m a s e r ő v e l nő, a k á r h a a sors r e n d e l t e t é s e 

l a k n a r a b i t z f a l a i m ö g ö t t . 

M e r t m o n d j u n k e p é s k e d v ü n k b e n b á r m i t , a m a i 

B u d a p e s t e g y r e i z m o s a b b lesz , a k á r e g y k ü l t e l k i k a m a s z , 

a k i n a p h o s s z a t m a d á r f é s z k e k r e v a d á s z és v e r s e n y t f u t 

a t a x a m é t e r e k k e l . A l e g n a g y o b b g a z d a s á g i n y o m o r ú -

s á g o k k ö z t m ó d o t és i d ő t t a l á l t r á , h o g y o k o s o d j o n , 

c s i n o s o d j o n , t e r j e s z k e d j e n és i s teni t ü r e l e m n e k k ö n y -

v e l j e el a s z i g o r ú k r i t i k á k a t . H á n y s z o r h a l l o t t u k , h o g y 

a p é n z ü g y i t ö n k s z é l é n v a n és f inanc ier - i P á r i s b a u t a z t a k , 

a h o n n é t a z o n b a n c s a k a ga l l f ő k a k a s j e l i g é j é t k a p t á k 

k ö l c s ö n : f l u c t u a t , n e c m e r g i t u r . É s a m a g y a r m e t r o p o l i s 

t o v á b b h u l l á m z o t t és t ö b b s z ö r á l l t l á b r a , m i n t A n t e u s , 

v a g y M a d a r á s z L á s z l ó . H á n y s z o r h a l l o t t u k , h o g y a 

v á r o s e g y e s e m b e r e k , s ó v á r t ö r z s f ő n ö k ö k k e z é b e n v a n , 

és : R é m i R ó b e r t s z e g é n y e n , m i n t a t e m p l o m e g e r e 

h a l t m e g , és E h r l i c h G u s z t á v b a n k j a c s ú f o s a n m e g -

b u k o t t . E g y f o r d í t o t t h e r m e l i n , m e n t ő l j o b b a n n y o m -

t á k b e l e a s á r b a , B u d a p e s t a n n á l s z í v ó s a b b a n és v i d á -

m a b b a n élt , r e m é l t és a n n á l n y u g o d t a b b a n t á n c z o l t a 

k r á t e r t e t e j é n . A z e m b e r n e k l a s s a n m a j d n e m el k e l l e t e t t 

h i n n i e , h o g y e n n e k a v á r o s n a k r e n d e l t e t é s e v a n , a m e l y 

m é g h a b e l é is k a p a z ü s t ö k b e ; c s a k a z é r t tesz i , h o g y 

k i e m e l j e a k á t y ú b ó l . 

E n n y i s z í n b ő l v a n ö s s z e r a k v a a m a i B u d a p e s t k é p e 

és k ö z t ü k n e m a z u t o l s ó a z ő s z i n t e s é g e . I m e , m i n d e n a 

v i l l a m f é n y h i d e g , k é k k ö r é b e n ál l e l ő t t e d : a n y o m o r u -

s á g a , a z éhsége , a k ü z k ö d é s e , a z ö k l e n d e z é s e , és n i n c s 

r o m a n t i k a , — T ö r ö k c s á s z á r , P i l v a x , Ú j v i l á g — a m e l y 

e l t a k a r j a . P l a k á t b e t ü k k e l h i r d e t j ü k a f ő v á r o s n y a v a -

l y á i t , és a m a s z ü l e t e t t g y e r m e k is t u d j a , h o g y k i m i t 

k e r e s e t t a t a x a m é r ő k ö n , a z a u t o b u s z o n , a S á r o s f ü r d ő n , 

a z Á l l a t k e r t e n . A n y e l v é s z e k k é t s é g b e e s n e k a z a r g ó t 

d i a d a l á n , a m u z s i k u s o k Z e r k o v i t z m e g d i c s ő ü l é s é n és a 

b u d a p e s t i m o z i t u l t e n g é s é n . B e s z é l j a n e m z e t g a z d á v a l , , 

a t e c h n i k u s s a l , a z é p i t é s z s z e l , a t ő k e p é n z e s s e l , a z o r v o s -

sal, a f i ská l issa l , m i n d a g g ó d v a f o g j a m e g r á z n i f e j é t a 

f ő v á r o s sorsa f ö l ö t t . N i n c s s e n k i , a k i f á t y o l t , v a g y a n g o l -

t a p a s z t i l l e s z t e n e a s e b e k r e , p a n a s z a i n k a t b e l e k i a b á l -

j u k a v i l á g b a és m e g r é s z e g e d ü n k r a j t u k . B u d a p e s t p e d i g 

m o s o l y o g és l e r á z z a m a g á r ó l sebe i t és e l lensége i t , 

m i n t h a h e r v a d t f a l e v e l e k v o l n á n a k . 

Mit c s i n á l j u n k e z z e l a v é n b o h é m m a l , e z z e l a k ő b e 

ö l t ö z ö t t S t . H y p o t h é s e m á r k i v a l , a k i r á c z á f o l a l o g i k á r a , 

a t u d o m á n y r a és a z e g y s z e r e g y r e ? V i g y ü k m á g l y á r a , 

h o l o t t l e g s z e b b s z i m b ó l u m a a z é l e t n e k ? K ö v e z z ü k ' m e g , 

a m i k o r b e s z é d e s p é l d á j a , h o g y b á r m e n n y i m é l t a t l a n s á g , 

n y o m o r ú s á g , b ü z b o m b a is é r j e n a f ö l d ö n : a z a k a r a t , 

a lé lek t ö r v é n y e m i n d e n e n d i a d a l m a s k o d i k ? P á r t o l j u n k 

el tő le , h o l o t t m a g y a r a b b a m a g y a r n á l , a n n a k m i n d e n 

f o g y a t é k o s s á g á v a l és e r é n y é v e l , f o l y t o n o s b u k á s á v a l 

és f o l y t o n o s f ö l t á m a d á s á v a l , n a g y k i c s i n y e s s é g é v e l 

és t i t o k z a t o s s z í v ó s s á g á v a l ? E j , l o v a g o k , b o c s á s s u n k 

m e g n e k i , m e r t , a k i m i n d e n t m e g b o c s á t , m i n d e n t m e g 

f o g ér teni , és n e v e s s ü n k e g y s z e r e g y ü t t e z z e l a j ó k e d v ű 

c z i m b o r á v a l , a k i t m i n d i g t a l á r b a n és z o r d p a l l o s s a l 

o l d a l u n k o n í t é l t ü n k m e g . I g y t a l á n k ö z e l e b b j u t u n k a 

l é n y e g é h e z és b e l e n y u g s z u n k a h a l h a t a t l a n s á g á b a , a m e l y 

e g y k i c s i t a m i h a l h a t a t l a n s á g u n k is. S y r i o n . 

Mi volna jó. 

Lábad erezett drága fejét 

Mely nemes, mint a khnidosi márvány, 

Beh jó volna csókolgatni igy, 

Boldog békesség ezer éjszakáján. 

Melled duzzadt párnája fölé 

Kőczos, fáradt fejemet lehajtva, 

Éltem boldog himnuszaihoz 

U j húrokat kötözni a lantra. 
t 

Mindentől messze, igy egyedül, 

Egy kis szoba selymes, puha fészkén 

— Mint tavaly az Arnö partjainál — 

Én csak sugárzó fehérséged nézném. 

Messze mögöttünk a gond, a világ, 

Ablakunk alatt kaczagna a tenger 

S ágyunk szélin mi fügén, mogyorón 

Osztoznánk a régi gyermekszerelemmel. 

Igy volna jó, — messze, egyedül 

Örülni még a napnak, a nyárnak, 

Túlnan a boldog tengereken, 

Ahol a partok mindig minket várnak. 

D u t k a Á k o s . 

Korponai. 

I r t a : L Ö V I K K Á R O L Y . * 

É j f é l k o r k a p a r á s z á s h a l l a t s z o t t a p i t v a r b a n . Z s u -
z s á n n a f ö l k e l t f e k e t e , o s z l o p o s á g y á b ó l é s g y e r t y á t 
g y ú j t o t t . A v a s a j t ó t m i n d e n e s t e m a g a z á r t a le , k i 
j ö h e t e t t b e r a j t a ? M o s t v a l a k i k a t o n á s a n k ö h i n t e t t 
o d a l e n t . Z s u z s a n n a k o r á n h e r v a d ó a r c z o c s k a j á r ó l el-
s z á l l t a f é l e l e m . A z u r a v o l t , a k i t f é l é v ó t a n e m l á t o t t , 
a z u r a , a k i t m i n d e n k i c s a k c h e v a l i e r - n a k h i v o t t s a k i 
s z e r t e s z é j j e l k a t o n á s k o d o t t a h a t á r o n ; »a h a z á é r t « , 
a h o g y ő v a l l o t t a , a s s z o n y o k é r t , k á r t y á é r t és i t a l é r t , 
a h o g y k o r t á r s a i m o n d o t t á k . 

— V á j j o n m i t a k a r h a t ? — g o n d o l t a m a g á b a n a z 
a s s z o n y , m e r t K o r p o n a i h a z a t é r é s e m i n d i g h a v a t j e l e n -
t e t t . H o l p é n z é r t j ö t t , h o l a l á í r á s o k é r t , h o l k ö n y ö r ü l e t é r t 
és v i g a s z é r t . É s Z s u z s á n n a , m i u t á n t ü r e l m e s e n k i p ö r ö l t e 
m a g á t a z u r á v a l és m e g f o g a d t a t t a v e l e , h o g y j o b b u t r a 
t é r , m i n d i g és m i n d i g ú j r a k ö t é l n e k á l l o t t , k i k e r e s t e 
a r é g i é k s z e r e k e t , o d a a d t a a b u z a á r á t é s m e g s i m o g a t t a 

* E z t a megragadó szép elbeszélést szerző engedelmével 
a >>Budapesti Szemle« legújabb számából veszszük á t . ' 
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a k a t o n a s z o m o r ú , szép h o m l o k á t . K o r p o n a i i l y e n k o r 
e l é r z é k e n y e d e t t , n é h á n y n a p i g f i g y e l m e s és szeretetre-
m é l t ó v o l t , k o r a h a j n a l b a n k e l t fe l és f e h é r h a v a s i v i r á -
got s z e d e t t a f e l e s é g é n e k ; e g y s z e r le is z u h a n t a s z a k a -
d é k b a . A k k o r l e p e d ő b e n v i t t é k h a z a ; szép sasorra 
b e t ö r ö t t , k é k g y e r e k s z e m é t v é r e s o k ü l á r é ö v e z t e . Mikor 
m a g á h o z t é r t , m e g c s ó k o l t a Z s u z s á n n a l e v e n d u l á s k e z é t 
és b o c s á n a t o t k é r t a s o k g o n o s z s á g é r t , a m e l y e t e l lene 
a z é l e t b e n e l k ö v e t e t t . K é s ő b b b a r á t o t h o z a t o t t a k l a s -
t r o m b ó l , a m á s v i l á g r ó l , a v a l l á s r ó l v i t a t k o z o t t v e l e - és 
v é g ü l m e g h u n y á s z k o d v a g y ó n t m e g . D e a í i g h o g y l á b b a -
d o z n i k e z d e t t , e s t é n k i n t m á r i s l e s z ö k ö t t a m o l n á r k o c s m á -
j á b a , a h o l á t u t a z ó k e r e s k e d ő k k e l k á r t y á z o t t , és e g y 
n a p o n h ir te len k e r e k e t o l d o t t . »A h a z a v e s z e d e l e m b e n 
van«, i r t a f e l e s é g é n e k az inasa h á t á n (mert sürgős ese-
t e k b e n a z t h a s z n á l t a -Íróasztalnak) és m é g u g y a n a z o n 
é j j e l a z ő r ö k e g y c z i t e r á s l á n y t á r s a s á g á b a n l á t t á k a 
g r á n i c z o n . 

— N o s , K o r p o n a i , c h e v a l i e r , — s z ó l t a z a s s z o n y 
m o s o l y o g v a — m i ke l lene m e g i n t ? P é n z , ékszer , a lá i rás ? 

A férf i a l á z a t o s a n c s ó k o l t k e z e t . 
— . S e m m i , — f e l e l t e f é l s z e g e n — s e m m i m á s t n e m 

a k a r o k , Z s u z s á n n a , c s a k m e g p i h e n n i és a l u d n i . F á r a d t 
v a g y o k , t a l á n a h a l á l t h o z o m t a r s o l y o m b a n . 

Z s u z s á n n a a f é r j e a r c z á b a v i l á g i t o t t . A z u t o l s ó 
h ó n a p o k a l a t t K o r p o n a i m e g ö r e g e d e t t . A f e h é r k a t o n a -
k a b á t l ö t y ö g ö t t r a j t a és r i t k á s b a j u s z a t ö r t m a d á r 
s z á r n y a k é n t c s ü n g ö t t a lá . A z a s s z o n y m e g s z e p p e n v e 
n é z t e a m é l y b a r á z d á k a t és g y o r s a n k i t á r t a a z e b é d l ő 
a j t a j á t . A s a r o k b a n á l ló f e n y ő f a a s z t a l k a m e g v o l t 
t e r i t v e , a f e h é r a b r o s z o n g y e r t y a , k o p p a n t ó , cz ipó, 
e z ü s t k u p a és k o c s o n y á s m e d v e t a l p , a c h e v a l i e r k e d -
v e n c z éte le . Z s u z s á n n a t u d t a , h o g y K o r p o n a i , b á r m i l y 
messz ire v e t ő d j ö n is tő le , m é g i s m i n d i g c s a k h a z a j ö n , 
a h o g y h a z a j ö t t s z á z s z o r és v i s s z a f o g t é r n i m é g százszor . 
A z é r t h á t m i n d i g t e r i t v e á l l o t t a z a s z t a l , h a a k a t o n a 
b e k o p o g t a t , ne k e l l j e n s o k á ételre , i t a l r a v á r a k o z n i a . 

Á m e z ú t t a l a c h e v a l i e r n e m e v e t t . M á s k o r f a r k a s -
é t v á g y g y a l l á t o t t a m e d v e t a l p h o z , m o s t leü l t a t ü z mel lé 
és p i p á r a g y ú j t o t t . 

— T u d o d - e , m i az , Z s u z s á n n a , — d ö r m ö g t e m o g o r -
v á n — h a v a l a k i h é t s z á m n e m a l s z i k ? T u d o d - e , h o g y 
v a n n a k e m b e r e k , a k i k u g y el t u d j á k l o p n i az á l m u n k a t , 
m i n t m á s e g y k ö s ö n t y ü t ? T u d o d - e , h o g y v a n n a k e m b e -
r e k , a k i k n e k de le jes erő v a n a z u j j a i k b a n és a z t c s i n á l j á k 
v e l ü n k , a m i t a k a r n a k ? 

— Félrebeszé lsz , . K o r p o n a i — s z ó l t a z a s s z o n y , 
a k i s z i l á r d a n , m a k a c s u l , sz inte k é t s é g b e e s e t t e n b i z o t t 
a z Ú r b a n , e g y e t l e n j ó e m b e r é b e n és n e m h i t t a kísér-
t e t e k b e n . — B e t e g v a g y , f e k ü d j le, p i h e n d k i m a g a d . 

— Mi h a s z n a , h a l e f e k s z e m , — k ö n y ö k ö l t a z asz-
t a l r a a l o v a g — u g y s e m t u d o k e l a l u d n i . B o l o n d s á g ál-
m o d n i , a h a l o t t e m b e r t u t á n o z n i , m é g i s összemorzso l 
a z a l v á s h i j j a e n g e m , a v a s b ó l v e r t K o r p o n a i t . 

Z s u z s á n n a a z u r a ö lébe ü l t . M e g s i m o g a t t a a k a t o n a 
hol ló h a j á t , a m e l y kissé m e g r i t k u l t , a m i ó t a n e m l á t t á k 
e g y m á s t . 

— G y ó n j á l m e g , Á b e l , — s z ó l t és h e r v a t a g arczocs-
k á j á n a k í v á n c s i s á g és s z o m o r ú s á g b a r á t s á g o s n e m t ő i 
ö s s z e t a l á l k o z t a k — m e g c s a l t a k u g y e ? 

— M e g c s a l t a k — h o r g a s z t o t t a le f e j é t a c h e v a l i e r . 
A z a s s z o n y az u r a k e m é n y v á l l á r a h a j t o t t a f e j é t . 
— A r á c z l á n y ? A tót g r ó f n ő ? V a g y t a l á n a f r a n c z i a 

k i s a s s z o n y a s z o m s z é d v á r b ó l ? — v a l l a t t a sze l íden. 
— C s a k n e m a cz i terás ? 

— N e m , n e m — m o r m o g t a K o r p o n a i . — E z e k m i n d 
á r t a l m a t l a n f ü r j e c s k é k . 

Z s u z s á n n a j á t s z v a k e r e s g é l t a s o k szép és f u r c s a n é v • 
k ö z t , a m e l y e k , m i n t a r ó z s a s z i r m o k a s z e p t e m b e r i szél-

ben, k a v a r o g t a k , a z t á n e g y s z e r r e a z u r a mel lére t e t t e 
a k e z é t . H o g y i s n e m j u t o t t m i n d j á r t a z e s z é b e ? 

— A z á nő, a k e r e s z t u t r ó l , a z v o l t ? — cs i l lant fö l 
a szemé. — U g y - e a z ? S i g n o r a ? E l t a l á l t a m ! 

A k a t o n a b i c c z e n t e t t n e h é z f e j é v e l . 
— I g e n , ő v o l t , — f e l e l t e m é r g e s e n — p e r s z e h o g y 

ő v o l t ! 
— E l ő s z ö r a k e r e s z t ú t o n f o g o t t el, — b ó l i n t o t t 

m o s o l y o g v a a z a s s z o n y és l a s s a n e l m o n d t a a l e c z k é t , 
a m e l y e t m a g á n o s éjt s z a k á k o n t a n u l t m e g — h a z a a k a r -
t á l térn i a k a t o n a s á g t ó l a f a l u d b a , h o g y v e r s e k e t i r j 
és v e r s e n y t s z á n t s a p a r a s z t o k k a l ; n e m e n g e d e t t . M á s o d -
szor e l j ö t t a h á z a d b a , a z é d e s a n y á d a t a z o n a n a p o n 
t e r i t e t t é k k i és m é g i s v e l e m e n t é l , e l f e l e d t e d , h o g y m á s -
n a p v a n a t e m e t é s . E s h a r m a d s z o r ? 

— E j , f u t á r t k ü l d ö t t é r t e m V e r o n á b ó l — á s í t o t t 
h a l á l o s f á r a d t s á g g a l a l o v a g — és én i t t h a g y t a l a k és 
b o l d o g a n u g r o t t a m a c s é z á b a . I l y e n g o n o s z e m b e r 
v a g y o k , Z s u z s á n n a . 

— N e beszé l j i g y , K o r p o n a i , — f e d t e m e g a z asz-
s z o n y — t e is c s a k g y ö n g e e m b e r v a g y , m i n t v a l a m e n y -
n y i e n e f ö l d ö n . A z é r t , lásd , m é g i s c s a k m i n d i g v i s s z a -
térsz h o z z á m , u g y e b á r ? H a t á v o l v a g y és este e g y e d ü l 
ü l ö k a t ű z n é l , s o k s z o r e l g o n d o l k o d o m , m é r t is j ö s z m i n -
dig v i s s z a h o z z á m , a k i m á r se fiatal, se s z é p n e m v a g y o k , 
és a k i n e k k i f o r g a t t a d v a l a m e n n y i l á d a f i á t . Mégis m i n d i g 
v i s s z a t é r s z . 

— T e a l e g j o b b a s s z o n y v a g y a v i l á g o n — d ö r m ö g t e 
a k a t o n a . / 

Z s u z s á n n a f ö l k e l t és a z a l m á r i o m h o z l é p e t t . 
— A k a r s z - e k á r t y á z n i ? — k é r d e z t e . 
K o r p o n a i r e n d s z e r i n t a k a r t , m e r t ez v o l t a legf ino-

m a b b m ó d j a , h o g y p é n z h e z j u s s o n , de m o s f m e g r á z t a 
b o z o n t o s f e j é t . 

— Z s u z s á n n a , c s a k e g y e t a k a r o k : p i h e n n i , a l u d n i , 
t ö b b e t a k á r fö l se ébredni . H e t e k ó t a n e m a l u d t a m , 
m i n d e n c s o n t o m f á j , e l l o p t á k a z á l m o m a t és u g y é r z e m , 
v a l a k i m á s á l m o d i k m o s t m i n d a r r ó l a széprő l , a m i r ő l 
h a j d a n én : l e v á g o t t , v é r e s t ö r ö k f e j e k r ő l , szép c s e r k e s z 
l o v a k r ó l és n a g y f ü l ü k u t y á k r ó l , a m i n t h a n g o s a n ű z i k 
a s z a r v a s t a t ö l g y e s b e n . N e m t u d o k a l u d n i , l e s z a k a d 
a s z e m e m h é j a és m é g se t u d o k , . e z t a s i g n o r á n a k k ö s z ö n -
h e t e m , a z ő m á k o n y o s d o h á n y á n a k , édes b o r á n a k és 
a z ü v e g f u v o l á j a h a n g j á n a k . A f e j e m b e n c s ö n g e n n e k 
az á t k o z o t t h a n g s z e r n e k a s z a v a és n e m h a g y a l u d n i . 
H a a f e j e m e t ö s s z e t ö r n é m , a z ü v e g f u v o l a is összetörne , 
u g y e b á r ? — t e t t e h o z z á m é r g e s e n . 

A k a t o n a k i m e r e s z t e t t e á l m a t l a n s á g t ó l véresre 
g y u l a d t szemét- és e l h a l l g a t o t t . A z a s s z o n y h i m z e t t 
z s á m o l y t h o z o t t , a z u r a c s i z m á s l á b a a l á t e t t e , a z t á n 
ö s s z e f o n t a K o r p o n a i k é t f e k e t e k e z é t , a h o g y a g y e r -
m e k e k é t s z o k á s , m i k o r estére m e g i m á d k o z t a t j á k ő k e t . 

— T u d o d - e m é g a m i a t y á n k o t ? — k é r d e z t e b a r á t -
s á g o s a n . 

— T a l á n — m o r o g t a K o r p o n a i és n e h é z k e s e n keres-
g é l t régi e m l é k e i , ó c s k a f a k a r d o k , g y e r e k k o r i k é k f o l t o k , 
l a t i n n y e l v t a n i s z a b á l y o k k ö z ö t t , a h o l az i m á d s á g n a k is 
j u t o t t e g y p a r á n y i h e l y . Már c s a k f o s z l á n y o k m a r a d t a k 
belőle , a z o k a t e n g e d e l m e s e n e l ő k o t o r t a . 

— H i s z e n m é g jó l t u d o d — b ó l i n t o t t Z s u z s á n n a 
e lnézően. — H a j t s d m o s t ide f e j e d e t a z ö l e m b e és h a l l -
gass r á m , m e s é l e k v a l a m i t , e g y tél i é j j e l e n e s z e l t e m k i 
ez t a m e s é t , m i k o r t á v o l v o l t á l . 

K u v i k m u l a t o t t a z a b l a k a l a t t , a h á r s f á n és a l o m - ' 
b o k s u s o g v a é b r e d t e k fö l a z a j r a . E g y öreg óra, a m e l y 
é v e k ó t a á l lo t t , -egyszerre m e g i n d u l t , ü t n i és m u z s i k á l n i 
k e z d e t t . 

- — V o l t e g y s z e r e g y r a b l ó l o v a g , — k e z d t e el Z s u -
z s á n n a m o s o l y o g v a és b e f o n t a a k a t o n a ü s t ö k é t , m i n t 
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a k i s l á n y o k é t — v o l t e g y s z e r e g y r a b l ó l o v a g , a k i m a g a s 
v á r á b ó l m i n d i g a z u t a k a t k é m l e l t e és h a v á s á r o s n é p e t 
l á t o t t l e n t m o z o g n i , e l h a g y t a a f e l e s é g é t , n é g y k i s fiát 
és p r é d á r a i n d u l t . S o k p é n z t r a b o l t m á r ö s s z e , d e m é g 
t ö b b z s á k m á n y r a v á g y o t t és m é g a K r i s z t u s - f e s z ü l e t e k 
és M á r i a - k é p e k a l a t t is m e g á l l í t o t t a a s z e k e r e k e t . A v á s á -
r o s o k r e t t e g t e k t ő l e , t ö b b n y i r e v a k o n a d t á k o d a a p é n -
z e s h a r i s n y á j u k a t , d e a k a d t a k o l y a n o k is , a k i k r á l ő t t e k 
m o r d á l y a i k k a l és a r a b l ó l o v a g o t n e m e g y s z e r v é r b e -
f a g y v a h o z t á k h a z a , i s t e n f é l ő f e l e s é g e n a g y r é m ü l e t é r e . 
M e r t a z a s s z o n y n a g y o n s z e r e t t e a f é r j é t és m i k o r a z 
t á v o l v o l t , l e m e n t a z e r d e i k á p o l n á b a és a z I s t e n a n y j á -
h o z k ö n y ö r g ö t t , h o g y v é d j e m e g g o n o s z u r á t . É s a S z ű z 
b a r á t s á g o s a n n é z e t t le a s z e g é n y a s s z o n y r a és h a a z 
n a g y o n k é t s é g b e e s e t t , n é h a le is s z á l l o t t h o z z á , m e g -
f o g t a h i d e g k e z é t és m e g f é s ü l t e s z ö s z k e h a j á t , a m e l y e t 
a z é s z a k i s z é l ö s s z e b o r z o l t . E g y s z e r , t é l k e z d e t é n a r a b l ó -
l o v a g m e g i n t l e m e n t a v ö l g y b e , a k k o r j ö t t e k h a z a 
a l i p c s e i k e r e s k e d ő k . M i k o r e l i n d ú l t , s z e l i d ő s z i n a p 
r a g y o g o t t , d e h i r t e l e n s z é l k e r e k e d e t t és h ó v i h a r 
n y a r g a l t v é g i g a v ö l g y ö n . A z a s s z o n y n a k e s z é b e j u t o t t , 
h o g y a z u r a k ö n n y ű z e k é b e n k e l t ú t r a . N a g y o n a g g ó d o t t 
m i a t t a , és a z é r t , m i k o r i m á d k o z n i m e n t a z e r d e i k á p o l -
n á b a , l e v i t t e m a g á v a l a l o v a g n a g y f a r k a s b u n d á j á t 
és m e g k é r t e a z I s t e n a n y j á t , h o g y h a v a l a h o l m e g l á t j a 
a z u t o n a z u r á t , a d j a r á a b u n d á t . A S z ű z m o s o l y g o t t 
és v é k o n y v á l l á r a v e t t e a n e h é z k ö p ö n y e g e t . R e g g e l 
a v a d á s z o k a r a b l ó l o v a g o t h a l v a t a l á l t á k m e g a z a k a s z -
t ó f a d o m b m e l l e t t ; . n y u g o d t a n . a l u d t és a h ó ' c s ö n d e s e n 
h u l l o t t a f a r k a s b u n d á r a , a m e l y g o n d o s a n t a k a r t a b e 
v é t k e s f ö l d i t e s t é t . A s z e n t e k m i n d e n t m e g b o c s á t a n a k , 
K o r p o n a i . 

Z s u z s á m r a a z u r á r a n é z e t t . A k a t o n a m o s o l y o g v a 
a l u d t e l ; b i z o n y á r a m á r v é r e s t ö r ö k f e j é k r ő l , s z é p c s e r -

' k e s z l o v a k r ó l á l m o d o t t ; k é t k e z e ö s s z e k u l c s o l ó d o t t a 
f e h é r k a b á t o n , a m e l y l a s s a n e m e l k e d e t t f ö l és a l á . 

R e g g e l r e , h o g y a k a n d a l l ó b a n e l h a m v a d t a k a k ö v é r 
t ö l g y f a h a s á b o k , K o r p o n a i f ö l é b r e d t , f r i s s e n s z ö k ö t t 
t a l p r a és m e g c s ó k o l t a Z s u z s á n n a k e z é t . E s t e m e g i n t 
e n g e d e l m e s e n t e l e p e d e t t a - t ű z h ö z és a f e l e s é g e ú j r a 
m e s é l t n é k i e g y s z e g é n y , h á r o m l á b ú k i s k u t y á r ó l , 
a m e l y e t v a d k u v a s z o k k e r g e t n e k v é g i g a f a l u n , a s z ő l ő -
k ö n , a v á r o s o k o n , m i n d a d d i g , m i g e g y p i r o s k a l a p o s 
e g y h á z a t y a k i n e m u g r i k k ő f ü l k é j é b ő l és d o r o n g j á v a l 
s z é j j e l n e m z a v a r j a a z ü l d ö z ő k e t , a h á r o m l á b ú k i s 
k u t y á t p e d i g m a g á v a l v i s z i a b o l t h a j t á s a l á . K o r p o n a i 
— b e f o n t h a j j a l — m e g i n t e l a l u d t . E g y h é t m u l t á n 
a c h e v a l i e r m á r k i p ö d ö r t e a b a j u s z á t és t i z e n n é g y n a p 
m ú l v a l e n é z e t t e g y p e r e z r e a m a l o m b a , n i n c s - e u t a s , 
a k i v e l ' k á r t y á z n i l e h e t n e . 

E g y n a p o n d i á k k ü l s e j ü , s z a k a d t - k á m z s á s i f j ú é r k e -
z e t t a f a l u b a , l e h i v a t t a a b o r b é l y l y a l K o r p o n a i t . ' é s 
s e l y e m b e c s a v a r t p a p i r o s - l á d i k á t a d o t t á t n e k i . A k a t o n a 
b o s z u s a n t é p t e s z é t a s z a l a g o k a t ; a k a t u l y á b a n g y ö n g y -
h á z - l e g y e z ő s z á r n y a v o l t : r a j t a i r ó n n a l , v é k o n y ' o l a s z 
b e t ű k k e l i r v a , c s a k e n n y i : »Ej., c h e v a l i e r !« K o r p o n a i 
m e g r á z k ó d o t t , a z t á n l e ü l t e g y s z i l v a f a a l á , e l g o n d o l -
k o d o t t , a c s i z m á j a s a r k á v a l t ú r t a a f ö l d e t és e s t e h i r -
t e l e n e l u t a z o t t . 

— A h a z a h i v — i r t a m e g a m a l o m m e l l ő l a l e v e l e t 
a z i n a s a h á t á n és a z t á n k á r o m k o d o t t a h i t v á n y s á g a 
m i a t t , d e a z é r t t o v á b b u t a z o t t . S z e k e r e ó v a t o s a n c s ú -
s z o t t a l á a k a c s k a r i n g ó s l e j t ő n és a c h e v a l i e r m é g m i n d i g 
á t k o z ó d o t t és l e g j o b b s z e r e t t e v o l n a , h a a k o c s i b e l e -
f o r d u l a p á f r á n y o s s z a k a d é k b a és m i n d e n n e k , g a z s á g -
n a k , h a z u g s á g n a k h i r t e l e n v é g e t v e t n e . Á m a s z e k é r 
l a s s a n , b i z t o s a n b a k t a t o t t l e f e l é és a z ő s z i l l a t a , m i n t 
e g y l á t h a t a t l a n a l f ö l d i f o l y ó á r j a t e r p e s z k e d e t t v é g i g 
a v i d é k e n . E g y i r t á s n á l K o r p o n a i m é g e g y s z e r m e g p i l -

l a n t o t t a h a t o s z l o p o s h á z á t , a m e l y m o s o l y o g v a és szeré-
n y e n , m i n t a f e n y ő v i r á g a g u b b a s z t o t t a h e g y t e t e j é n . 

A z e r k é l y e n á l l o t t Z s u z s á n n a és c s ö n d e s e n l o b o g -
t a t t a f e l é j e k i c s i n y k e s z k e n ő j é t . A z a s s z o n y a r c z a 
m o s o l y g o t t és s z é p h o m l o k a v i d á m a n , b i z t o s a n m o n -
d o t t a : 

— T u d o m , h o g y v i s s z a j ö s z , K o r p o n a i , t u d o m , h o g y 
m e g i n t c s a k v i s s z a j ö s z . 

Toll és tőr. 

. - — okt. 24. 

HATVAN ALÁÍRÁS HÁZSZABÁLYSZERÜ let t volna, 

m i n t h o g y azonban ők még o t t is túl tesz ik ma-

g u k a t a h á z s z a b á l y o k o n , ahol a n n a k semmi 

értelme sincs, nem h a t v a n , hanem n y o l c z v a n 

aláírást szereztek. G y ű l t e k , kissé lassan g y ű l t e k az aláírók. 

A n d r á s s y é k helyesel ték a tervet , de azért h ú z ó d o z t a k tőle, 

m i v e l h o g y ők meg a k a r t á k őrizni posszibi l i tásukat fölfelé. 

É s mire a n y o l c z v a n aláirás e g y ü t t vol t , a k k o r á r a a k o r m á n y 

is e lérkezettnek l á t t a az időt a H á z összehívására. H a a hat-

v a n aláírással beérték volna, megelőzték v o l n a a k o r m á n y t . 

D e a fölös aláirások g y ű j t é s e fe lemésztette az i d e j ü k e t : 

szerettek vo lna n a g y o n imponálni és ez lett a v e s z t ü k . E z 

egyszer hát a szó valódi értelmében a g y o n o b s t r u á l t á k ön-

m a g u k a t , ami nem n a g y szerencsétlenség, mert hiszen csak 

arról v a n szó, hogy egy t r ü k k nem sikerült . Igaz ( hogy az 

ellenzéki pol it ika mostanában csak t r ü k k ö k b ő l áll, de 

attól , hogy a t r ü k k j e i k rosszak, ők jó el lenzékiek is lehet-

nének. A z események m u t a t j á k , h o g y a rossz t r ü k k nem 

okvet lenül jel lemzi a jó el lenzéket. 

A z ELVTÁRSAK nagyon megkritizálták a Nép-
szavát és az e lvtársaknak a maguk nézőpontjá-
ból nagyon igazuk volt. H o g y megközelitették-e 
az abszolút igazságot, nem t u d j u k , de a tetszés 
egyéni jog lévén, nem lehet kifogásolni, hogy az 

elvtársak nyilt ülésen azt mondották, hogy a pénzükért jobb 
lapot kérnek. A közönséges polgár beszünteti az előfizetést, 
ha az újság nem a gusztusa szerint való. De az e lvtársaknak 
nem adatott meg ez a jog, mivelhogy a hithű elvtárs köteles-
sége a pártlapra előfizetni. E z t a kis pressziót is ért jük és mél-
tányol juk, de ha fennáll az előfizetés kötelessége, kell hogy 
fennálljon a krit ika joga is. Hogy mi lenne, ha egy .pártlapnak 
minden előfizető gusztusához kellene alkalmazkodnia ? Biz ez 
nem vezetne jóra. De ki mondja, hogy egy párt lapnak jónak 
kell lenni ? 

A SAJTÓ PARAZITÁJÁT, a k á r Lipschernek hiv-
j á k , akár más egyébnek, minden különösebb 
közigazgatási el járás nélkül a város határára 
kell k i lakoltatni . A p a r a g r a f u s t nem kell ok-
vet lenül kimeríteni, mert e g y gyors, erőszakos 

cselekedet néha esztét ikusabb, mint a . paragrafus-rágás. 
H o g y Lipscher kicsoda-micsoda, ez a k ö z h a n g u l a t b ó l elég 
pontosan megál lap í tható és el lenőrző d o k u m e n t u m n a k 
fölösleges a rendőrségi n y i l v á n t a r t ó k ö n y v r e , m e g törzs-
lapra h ivatkozni . É s at tó l sem lesz Lipscher ur m ú l t j a 
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r o v o t t a b b , ha a rendőrség megál lapí t ja róla, h o g y nem is 
beszéli a franczia irodalmi n y e l v e t . E z még nem n a g y b ü n , 
és ha a rendőrség mégis csak i lyeneket t u d beáll í tani Lipscher 
bünla js t romába, a k k o r Lipscher a n a g y bűnei mel lett ér-
demli m e g a k i to lonczolást . 

MINDEN ÁLLÁST, MINDEN MÉLTÓSÁGOT meg 
kell bélyegezni: minden • állásra, minden méltó-
ságra rá kell sütni a gyanút, hogy pénzért sze-
rezték. Igy került sor Magyarország herczeg-
primására is, akiről kisütötték, hogy a pártkasz-

szán keresztül jutott ebbe az első közjogi méltóságba. Nem 
lelkesedünk Csernoch Jánosért, de mi lenne az országból, ha 
mindenkit a sárba ránczigálnának, aki nem szolgált rá ember-
társai szeretetére ? Hogy Csernoch pénzért vásárolta meg a 
primási széket ! A gondolat épp oly naiv, mint amilyen abszurd. 
Mert ha a primási méltóság pénzért lenne kapható, az eszter-
gomi palotában ma. nem Csernoch János, hanem valamelyik — 
Rothschild rezideálría. 

LÁTOGATÁS AZ OROSZLÁNOKNÁL. 

A lipcsei fejedelmi találkozásra kiküldött sa ját külön 
tudósítónkat drótnélküli táviratban utasítottuk, hogy a 
katasztrófából megmenekült oroszlánokat intervjuolja meg. 
Ez, költséget és .bátorságot nem kiméivé, teljesítette kíván-
ságunkat és szintén drót nélkül küldte be az alábbi tudósítást : 

A lipcsei oroszláncsatából tudvalevőleg három oroszlán 
menekült meg : Szultán, Musztafa és Hamid. Mind a hárman 
egy ketreczben tartózkodnak. Mikor beléptem a ketreczbe, 
a két utóbbi aludt, Szultán pedig elmélázva csibukozott. 

Szultán : Csak bátran előre, zsidó, ne félj semmit ! 
Én : Félni ? A félelem jusson ellenségeidnek, Szultán ! 
Ő : Mintha ezt már hallottam volna ? 
Én : Engedelmével, Bölcs Náthánból czitáltam. 
Ő : Ne czitáljon és ne hezitáljon, hanem térjen a dologra. 

Mit akar ? 
Én : Minek tulajdonít ja Felséged ezt a nagy szerencsét-

lenséget, ami testvéreit érte ? 
Ő : Tudja, én hiszek a spiritizmusban. E z t a b a j t ama nagy 

oroszlán szelleme hozta ránk, akit most száz esztendeje épp 
igy győztek le, ugyanezen a helyen és igy bántak vele, mint 
velem : fogságba vetették és elhurczolták messze földre. 

Én : Felséged hisz a szellemekben ? 
Ő : Mint a többi fejedelmi személyek, én is spiritiszta 

v a g y o k és hiszek isteni küldetésemben. 
Én : De szemtanuk azt áll ítják, hogy felséges testvérei 

remegtek és e lbújtak a tömeg elől. 
Ő : E z csak a helyzét szokatlanságáhak tulaj donitható. 

Gondolja csak el, ha Oroszlánszívű Richárdot hét rettenthetlen 
bátorságú társával e g y ü t t ketreczben szállítanák éveken át 
országról-országra és a ketrecz a j t a j a egyszerre megnyílnék 
és ők egyszerre Leopolis v a g y Oroszlámos város közepette 
állnának, körülvéve csupa oroszlántól, nem keresnének-e 
menedéket még a furólyukban is ? V a g y gondolja el önmagát 
ebben a helyzetben ! Pedig ön-csak bátor férfiú és tudom, 
hogy browning is van a zsebében. Vá j jon nem remegne meg a 
szive, ha egyszerre tízezer oroszlánnal állana szemben. Azon-
kívül tessék csak elgondolni, hogy mi, bár fejedelmi vér foly 
ereinkben, de azért mégsem biborban, hanem csak ketreczben 
születtünk. És aki szolgaságban született, bizony nehezen tud 
az a szabadsággal élni! És a szabadság sivatag nélkül csak 
annyit ér, mint a pipa dohány nélkül. E z t én mondom ! ;. - K i 

Ezzel kiégett cs ibukját félrelökte, befelé fordult és hor-
tyogni kezdett. A kihallgatásnak' vége volt. /?. 5. 

Krónika II. 

Leipzig. 
— okt. 24. 

L i p c s é b e n , a n é p e k c s a t á j á n a k ( t u d j á k - e , h o g y 

R i t t m e i s t e r G r á f S t e f a n .von S z é c h e n y i is r é s © v e t t 

b e n n e ?) e m l é k ü n n e p é n m e g b á n t o t t á k a m o n a r c h i á t . 

A z ü n n e p i s z ó n o k , a k i a z e m l é k o s z l o p h a t e z e r n é g y s z ö g -

m é t e r n y i l á b á n á l (német l á b , n e m is l e h e t k i s e b b ) 

b e s z é l t , V i l m o s c s á s z á r v é d ő s z á r n y a i a l a t t p o r o s z ö n -

é r z e t e t , p o r o s z g ő g ö t , p o r o s z s z e m é r m e t l e n s é g e t és 

p o r o s z t ö r t é n e t h a m i s i t á s t p r o d u k á l t . A n é p e k l i p c s e i 

c s a t á j á b ó l e l s i k k a s z t o t t a a m a g y a r o k a t , a z o s z t r á k o k a t , 

a z a n g o l o k a t , a z o r o s z o k a t és a s v é d e k e t . M i n d e n k i t 

e l s i k k a s z t o t t , a k i k N a p o l e o n első l e v e r e t é s é n e k részese i 

v o l t a k , c s a k a z o l d a l s z á r n y a t h a g y t a m e g , P o r o s z o r s z á g o t , 

a I I I . F r i g y e s V i l m o s P o r o s z o r s z á g á t , a m e l y i k ' ö l y a n 

k i c s i n y , o l y a n k o l d u s és o l y a n l e a l á z o t t v o l t a k k o r , h o g y 

a z e m b e r , h a s z e m b e t a l á l k o z i k v e l e , a s a j n á l a t t ó l a z s e b é b e 

n y ű l és k é t k r a j c z á r t a d n e k i . T h i e m e u r — g o n d o l o m 

i g y h i v j á k a p o r o s z a r r o g a n c z i á i s t e n é n e k f ö l d i h e l y -

t a r t ó j á t — e l s i k k a s z t o t t a M e t t e r n i c h e t is, e h á b o r ú 

k i t a l á l ó j á t , d i p l o m á c z i a i m e g c s i n á l ó j á t és e l s i k k a s z t o t t a 

S c h w a r z e n b e r g K á r o l y h e r c z e g e t , a n é p e k c s a t á j á b a n 

e g y e s ü l t s z ö v e t s é g e s s e r e g e k g e n e r a l i s s z i m u s z á t , a k i t 

v i g a s z t a l j o n k r i p t á i á g y á b a n az a t u d a t , h o g y h a 

T h i e m e u r n á k a m a d a r a k é h o z h a s o n l ó t é r f o g a t ú a g y á b a 

m á r n é m is f é r t b e l e a z ő n e v e , a z é r t N a p o l e o n , m a g a 

N a p o l e o n m é g i s ő t t a r t o t t a k o r a e g y e t l e n k o m o l y i d e g e n 

h a d v e z é r é n e k . A T h i e m e u r á l t a l a g y o n h a l l g a t o t t m a r s a l l 

v o l t a z e g y e t l e n e m b e r , a k i t a z a m e g t i s z t e l t e t é s é r t , 

h o g y a z e m p e r e u r , i d e g e n lé tére , h a d i j á t é k o k r ó l b e s z é l t 

v e l e . N a p o l e o n e g y h o s s z ú , b e s z é l g e t é s b e v i r r a d ó é j t -

s z a k á n S c h w a r z e n b e r g h e r c z e g n e k a z t m a g y a r á z t a , 

h o g y a n k e l l e n e h á b o r ú e s e t é n a f r a n c z i á k n a k P á r i s t 

v é d e l m e z n i , h o g y a n k e l l e n e a z e l l e n s é g n e k a z t m e g v e n n i . 

I g a z h o g y ez a z é j t s z a k a i S z ó r a k o z á s j ó v a l a l ipcsei 

c s a t a e l ő t t v o l t és N a p o l e o n , a k i é p p e n a z e b e s z é l g e t é s b e n 

f ö l f e d e z e t t S c h w a r z e n b e r g r é s z é r e k é r t F e r e n c z c s á s z á r -

t ó l m a r s a l l i b o t o t , a k k o r m é g n e m s e j t e t t e , h o g y 

a d i s k u r z u s b a n é r t e l m e s p a r t n e r e ő t v a l a m i k o r o r s z á -

g o k t ó l f o g j a m e g f o s z t a n i . D e h i s z e n e z m o s t n e m is 

f o n t o s . M o s t n e m S c h w a r z e n b e r g r ő l v a n szó, m é g c s a k 

N a p o l e o n r ó l s e m , h a n e m T h i e m e ú r r ó l és a p o r o s z 

ö n é r z e t i h i p e r t r á f i á r ó l ? 

H á t v a l ó b a n o l y a n u t o l s ó k v o l n á n k , m i m o n a r c h i a , 

m i n t a z t T h i e m e u r v e l ü n k és e g y k i c s i t t a l á n ö n m a g á -

v a l is el s z e r e t n é h i t e t n i ? 

N e m k ö z v e t l e n ü l f e l e l ü n k erre a k é r d é s r e . A T h i e m e 

u r á l t a l L i p c s é b e n f ö l v e t e t t p r o b l é m á r a v á l a s z o l t a k m á r 

B o r o s z l ó b a n . A v á l a s z t — n é m e t f ö l d ö n , A u s z t r i á t ó l 

r a b o l t p o r o s z f ö l d ö n — W e i s s k i r c h n e r b é c s i p o l g á r -

m e s t e r m o n d t a a z o t t a n i o s z t r á k - m a g y a r s e g i t ő e g y ' e s ü l e t 

f e l a v a t ó ü n n e p s é g é n . L u e g e r u t ó d j a és t a n í t v á n y a 

a T h i e m e u r n á k m o n d o t t v á l a s z á b a n h á r o m s z o r is 

é l t e t t e M a g y a r o r s z á g o t . M i n d i g i g y m o n d t a : É l j e n 

M á g y a r o r s z á g , é l j e n A u s z t r i a ! L u e g e r u t ó d j a , L u e g e r 
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t a n í t v á n y a e lőbb he lyezet t m i n k e t , és amikor uto l jára 

é l tetet t , igy m o n d t a : É l j e n M a g y a r o r s z á g ! É l j e n Ausz-

tria ! É l j e n a legszebb v i d é k e k és a l e g n a g y o b b tehet-

ségek h a z á j a . É s ebben igaza vol t B é c s polgármesterének. 

B é c s polgármesterének, akit a h á r m a s al l iance-ban 

h e g e m ó n i k u s szövetségesünknek, Poroszországnak gőgje 

e g y k o r m a g y a r g y ű l ö l ő p á r t j á v a l e g y ü t t igy h o z o t t 

most h o z z á n k közelebb, igaza vo l t , amikor az t mondta , 

h o g y : M a g y a r o r s z á g és A u s z t r i a a l e g n a g y o b b tehetsé-

gek h a z á j a . J á r j v é g i g Berl in o t r o m b a utczá in S. Fischer-

től, a k iadódtó l k e z d v e , R e i n h a r d t o n a tanáron át Mol-

nár Fcrencz ig az iróig, Ber l innek kul turál is tényezői 

m i n d m a g y a r o k . É s a sok m a g y a r mellett — örömmel 

k o n c z e d á l j u k — sok az osztrák is. A bécsi B u r g s z i n h á z - ' 

ból c s a k ú g y , mint a bécsi orvosi f a k u l t á s b ó l fel t u d t a k 

ők szivni sok tehetséget , éppen u g y , amint a D e u t s c h e 

Arbei t l á t j a h a s z n á t m a g y a r mérnöknek, kereskedőnek, 

h i v a t a l n o k n a k , iparművésznek . Berl in a m a g y a r tehetség-

nek l e g t e r m é k e n y e b b piacza. Nincs Ber l inben szinház, 

ahol v a g y az igazgató , v a g y a rendező, v a g y a színész 

nem v o l n a m a g y a r , és a m i k o r a P a t h é fivérek a berlini 

n a g y s z e r ű gépeknek hasznát -akarván venni , most film-

g y á r a t cs ináltak, ott megint e g y a német f ő v á r o s b a n szé-

kelő m a g y a r t v o l t a k k é n y t e l e n e k az uj g y á r igazgató já-

nak megtenni . A német s a j t ó tele v a n m a g y a r o k k a l és 

egykori bécsiekkel (akik javarész t szintén tő lünk szár r 

m a z t a k el). A német ar isztokráczia k e v é s igazán finom 

emberének c s a l á d f á j a a habsburg i v á m s o r o m p ó k o n 

innen g y ö k e r e z i k , és amit nem a f rancz iáktól , v a g y 

a s k a n d i n á v o k t ó l l o p t a k el (legyen szabad azt a csekély-

séget fölemlíteni, h o g y Moltke, a szedáni g y ő z ő dán 

ember v o l t és k a t o n a i karr iér jé t a dán k irá ly i hadsereg-

ében kezdte) , azt tő lünk viszik és a porosz erő egyá l ta lán 

nem restel m a g y a r és osztrák kölcsöntehetséggel győzni . 

D e ez nem b a j . A z sem b a j , h o g y a berlini p iató 

a monarchia lenézett s z l á v j a i t is p o m p á s a n t u d j a a 

m a g a számára f rukt i f iká lni . Semmi sem b a j . M é g az sem 

b a j , h o g y a porosz öntel tség erről megfe ledkezik . Mentől 

g y a k r a b b a n és mentől prepotensebb f o r m á b a n feled-

kezik m e g r ó l a / a n n á l j o b b . A n n á l többször f o g u n k rá 

emlékezni mi. . . _ 

Csak j u t t a t n á k eszünkbe, h o g y odakint nem be-

csülnek többre , mint amennyire a p a r v e n ü R ó m a be-

csülte a fa la i k ö z ö t t rabszolgasorban dolgozó görög 

szobrászokat , festőket , orvosokat , m é r n ö k ö k e t , építé-

szeket , i l latszerkészitőket és k é z m ű v e s e k e t . Mi u g y a n 

nem azt f o g j u k cselekedni, amit Hel lásznak idegen 

szolgaságba s z a k a d t gy i lkos m ű v e l t s é g ű fiai t e t t e k , azt,-

h o g y k u l t ú r á j ú k k a l m e g m é r g e z t é k R ó m á n a k b a r b á r 

erejét , degenerálták és e lsorvasztot ták robusztus hata l -

mát . N e m . H e l y e t t ü n k e lvégzik ezt a l egyőzöt t f rancz iák , 

akiket a német esetlenség agyonplagizá l . R á n k n e m ez 

a fe ladat v á r és m i m á s k é n t f o g u n k m a g u n k r a eszmélni. 

Mi a r c z u n k o n a német gőg égette szégyenpirral 

m e g f o g j u k tanulni , h o g y a v i l á g legszebb hegysége 

a m a g y a r K á r p á t o k és a tiroli Alpesek, h o g y a mi g y ö -

n y ö r ű D u n á n k jelenti a kelet felé v e z e t ő n a g y utat , h o g y 

a m a g y a r f ö l d b ú z á j a a legaczélosabb a v i lágon, h o g y 

a m a g y a r és a cseh és a lengyel dalok a legszebbek, a mi 

i rodalmunk a legfrissebb, a mi fiatal mérnökeink a leg-

v á l l a l k o z ó b b a k , a mi uraink a legurabbak, a mi höl-

gye ink a legnemesebb d é d a n y á k ivadékai , a mi v ize ink 

a legizesebbek, a mi erdeink a legtermőbbek és a mi 

fö ldünk h o m o k j a az, amely a l e g h a l v á n y a b b r a fehérít i 

a B i s m a r c k hires pomerániai . g r á n á t o s á n a k elporladó 

c s o n t j á t . 

É s rá f o g u n k emlékezni , h o g y nem is sok esztendő 

előtt V I I . E d v á r d k i rá ly esengett a m i b a r á t s á g u n k é r t 

a német ellen, rá f o g u n k eszmélni, h o g y E r d é l y ku l tu-

rális a r a n y n a p j a i ó ta m i n d m á i g azt , ami k u l t ú r á n k b a n 

szép, nemes, okos és egyszerű, a f r a n c z i á k n a k köszön-

h e t j ü k , és arra is, h o g y népünk n a g y v á n d o r u t j á n a k 

utolsóelőtt i á l lomása a l e g e n d á k b a b u r k o l t N a g y Orosz 

A l f ö l d vol t , ahonnan h o z t u k első házi szerszámainkat , 

da la inkat , meséinket és k ö l c s ö n s z a v a i n k a t . É s m i h e l y t 

ezt t u d j u k , m á r sokat t u d u n k . T u d j u k , h o g y v a n egy 

n a g y polit ikai fogalom, a m e l y n e k az a rieve : N é m e t -

ország izolál tsága, és amikor ezt is t u d j u k , a k k o r tudni 

f o g j u k , h o g y mit cs iná l junk. 

A z t a m a g y a r - o s z t r á k tábornokot , aki fe lháborodá-

sában huszáros sarkonfordulással o t t h a g y t a a lipcsei 

inzultus-ünnepet , Ferencz F e r d i n á n d n a k h i v j á k , és h a 

T h i e m e ur honfitársai nem t u d n á k , h á t m e g s u g j u k nekik 

a n a g y t i tkot , a t á b o r n o k b ó l v a l a m i k o r e monarchia ural-

k o d ó j a lesz. A h á r m a s - s z ö v e t s é g — ez csak u g y vélet-

lenül, szinte minden összefüggés nélkül jut e s z ü n k b e — 

már ide s t o v a n e g y v e n éves, igaz, de a v i l á g n e g y v e n -

szer n e g y v e n esztendőnél is idősebb. L e h e t m a j d v a l a -

mikor J é n á b a n is jubi lálni , mint most Lipcsében. É s 

h o g y Jéna m a német fö ldön v a n ? Stxassburgban e g y -

szer a f rancz ia k i r á l y parancsolt , B r e s l a u b a n a habs-

burgi császár, és b i roda lmak h a t á r a i — az idők végte len-

ségének s z ö g é b ő l ' t e k i n t v e — n e m sokkal s tabi l i sabbak 

a z óra örökkön m o z g ó p e r c z m u t a t ó j á n a k - ál lásánál . 

Muscadin . 

Az uj Gulliver. 
Irta: BARRY PAIN. (3) 

— H e l y e s — m o n d t a m . — É n n e m v a g y o k u g y 
f o r m á l v a , m i n t ön. R e m é l e m , nem a k a r j a áz egész v i l á -
got e g y k a p t a f á r a h ú z n i ? 

— D e h o g y , a v i l á g i embertő l nem is v á r o m , h o g y 
cz iv i l i zá l t l e g y e n . E z / n e m is lenne bölcs dolog. D e 
micsoda k i v e t n i v a l ó t t a l á l az e lsőrendű l é n y e k b e n ? 

— H á t , h o g y c s a k ezt eml i tsem, az t h iszem, h o g y 
szörnyen u n a t k o z n a k s z e g é n y e k . 

— Soha — szólt h á z i g a z d á n k lelkesen. — A z u n a l o m 
a dus élet e r e d m é n y e . A z o k , a k i k n a g y o n erősen dolgoz-
n a k és a z o k , a k i k n a g y o n s o k a t é l v e z n e k , a m u n k a és 
az é lvezet szünete iben u n a t k o z n a k . Mi t a p a s z t a l á s u t j á n 
r á j ö t t ü n k az a r a n y k ö z é p u t r a és e szerint é lünk. Minden 
elsőrendű l é n y n e k v a n v a l a m i fog la latossága , a m e l y r e 
r á s z ü l e t e t t és a t a p a s z t a l á s u t j á n m é g erősebben rá-
neve lődöt t . V e g y ü k p é l d á u l a K ö z p o n t i I n t é z e t e t . 
S z á m o s S z a k o s z t á l y r a v a n o s z t v a és m i n d e g y i k Szak-
o s z t á l y b a n számos a l o s z t á l y v a n . A z , a k i önt n e k e m 
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ajándékozta , b a r á t o m ; M Z 04, a F é n y - és H ő - S z a k - , 
osztály vezetője . E b b e n az osztá lyban n e g y v e n k é t al-
osztály v a n és minden osztá lyban m u n k a a k a d két 
elsőrendű lény számára. A szerelem sose kapat bennün-
ket túlságos m u n k á r a : A szerelem sohase v o n j a el a 
figyelmünket. attól, amivel foglalkozunk. Megteszszük, 
amit tehetünk és a lehető leg jobb körülmények közt 
teszszük meg és nincs semmi más mulatságunk. H o g y 
u n a t k o z n á n k ? Eleget mondtam. Elmélkedjünk. 

— Csak egy dolgot szeretnék még tudni. 
— Mi a neve, azaz mi a f o r m u l á j a ? 
— N e v e m Lemuel Gull iver. 
— H á t , kedves Gull iver, mi n y á j a s és vendég-

szerető népek v a g y u n k . P á r hétig i tt t a r t o m és lesz 
szives m a j d .eredeti felvi lágosítást adni az óvi lág életé-
ről. N a p o n t a egy óráig kérdezgetem. Viszont ön is 
kérdezhet engem. E g y felelettel úgyis adósa v a g y o k . 

— Ugyebár , azt mondta, hogy a vagyonközösség 
önöknél még mindig áll. 

— U g y van. Pénzt nem használunk. A z elsőrendű 
lény végzett m u n k á j a arányában a K ö z p o n t i Intézettől 
igen fontos rendelkezési jogokat kap. D e csak nagyon 
r i tkán történik meg az, hogy az elsőrendű lény éljen is 
ezekkel a jogokkal . A z igazán bölcsek a legszükségeseb-
bel beérik. H a v a l a k i meghal, mindene az á l lamra 
marad. I t t nincsenek vérszívó családok. I t t az apának 
nem kell keresni pazarló fiainak és semmirekellő leányai-
nak. Szabadok v a g y u n k a szerelem őrületétől és i n k á b b 
hiszünk a barátságban, mert a barátság sohase v á r 
juta lmat . 

— Es mégse ir igylem önöket — mondtam. — 
Önök mégse szabadok minden indulattól . Máris észre-
vet tem, h o g y két indulat dúl ja életüket,, két o lyan 
indulat, amely egyál ta lában nem kellemes. 

• — Micsoda ? — kérdezte a professzor.. 
— A félelem és a féltékenység. 
— .Maradjon nyugodtan, ne z a v a r j a az elmél-

kedésemet: 
V a g y félóráig heverhetett igy veszteg, zárt sze-

mekkel , de u g y lá t tam, hogy nem aludt. A z t á n . n é g y -
kézláb hazafelé kászolódott, azt mondta, hogy bevesz-
szük a pi luláinkat és lefekszünk éjszakára. 

— V á l a m i t szeretnék kérni öntől — szóltam. — 
E z e k a pi lulák, melyeket ön ad, csodálatosak és máris 
érzem jó hatásukat . D e mel lettük felkophatik az állam. 
A fejlődés annyira tökéletesítette az emésztő szerveimet, 
hogy önökkel nem tudok lépést tartani. K a p h a t o k 
v a l a m i mást ? 

— Munkásaink, a másodrendű lények, ökröt szok-
tak ölni, szétvagdal ják , a lávet ik a hő hatásának és 
aztán megeszik. V a n i ta luk is, amelyet nagyon szeret-
nek. E z az i ta l engedetlenségre k a p a t t a őket , az enge-
detlenség miatt pedig halállal lakol tak. Sajnálom, hogy 
csak' i lyen h i t v á n y holmikkal szolgálhatok. De egy 
óvilági barbárnak bizonyára ínyére lesznek. 

— De mennyire. 
— A k k o r m a j d minden nap másodrendű adagot 

küldetek önnek a K ö z p o n t i Intézettől . Átszólok a K ö z -
ponti Intézetbe és meghagyom, küldjenek önnek egy 
darab döglött ál latot, mielőtt aludni tér. Csak azt 
kötöm ki, ne lássam önt, midőn fogaival darabokra 
szaggat ja . A szobájában költse el. 

— E s mely ik lesz a' szobám? 
— Oh, — mondta kedveskedve — bezárom m a j d 

a pohárszékbe két kedvencz növényemmel. 
Pár perez múlva egy munkás leterített • tá lezát 

hozott , a professzor a j t a j a elé tette és elment. 
— I t t az étele — mondta a professzor. — V i g y e 

m a g á v a l a pohárszékbe. 

Örömmel ragadtam meg. A tálezán egy adag 
kitűnő hideg roastbeefet leltem, durva, parasztos kést 
és vi l lát és néhány kőkemény kétszersültet. E g y üvegre 
is b u k k a n t a m , amely vi lágos sört tarta lmazott . N a g y o n 
megörültem ennek és leheveredve a matráczra , amely 
az egész pohárszéket elfoglalta, á lomba szenderültem. 

Ö T Ö D I K F E J E Z E T . 

N a g y o n rosszul a ludtam. N e m a hálószobám'kics i-
sége v o l t ennek az oka, mert egész kényelmesen k i n y u j -
tózhat tam és a csodálatos szellőztetőkészülék mindig 
frissen tartot ta a levegőt. Lázas á lmaimba fel-felbuk-
k a n t a k azok a különös négy lábú lények. H a j n a l hasad-
t á v a l fe lkeltem és fe lcsavartam a fényt , azt remélvén, 
hogyha járkálok kicsit a szobában, a mozgástól m a j d 

.elálmosodom. K ü l ö n ö s dolgot l á t t a m . A két növény 
selyem feje gyengéden ide-oda mozgott . Leve le ik ber-
zenkedtek. U g y tetszett nekem, mintha ketreezbe zárt 
raboroszlánokat látnék. 

— Szegény, szegény v irágok — m o n d t a m fen-
hangon. 

Mikor e loltottam a f é n y t és ú j r a leheveredtem 
a matráczra, éreztem, h o g y az e g y i k növény "selyem 
feje az arezomat bir izgál ja . Hozzáér tem a kezemmel. 
Olyan n a g y vol t , mint egy ember ökle. E z e r és ezer 
rost v ibrál t ra j ta . 

Reggelre kelve másik tá lezát hoztak nekem, ugyan-
azt k a p t a m , mint az előző estén. A rossz é j szaka u t á n 
nem igen szomjaztam sörre és a professzortól inkább 
deszti l lált ' v izet kértem. Részleteztem előtte, hogy 
micsoda ételeket kérek a jövőben és a n n a k az óhajom-
nak a d t a m kifejezést, hogy szeretnék már v a l a m i meleg 
ételt főzni magamnak. A z utóbbit nem engedte meg, 
de abba belement, hogy az esti adagomat ezentúl mele-
gen hozzák. 

Tizenöt napig máradtam a professzorral. N a p o n t a 
körülbelül egy óráig kérdezgetett országomról, h o g y 
élnek ottan, ahogy ő mondta, az óvi lágban. A tudása 
és a tudat lansága egyformán mulat ta tot t . Pé ldául le-
rajzol ta a bérkocsit m a j d n e m egész hűen ; de az t hi t te , 
hogy a bérkocsit R ó m á b a n használ ták Julius Czézár 
idejében. A z időrendet illetően mindig tévedett és 
mindig nekem kellett k i jav í tanom őt. A m i t mondtam, 
minden s z a v a m a t töltőtollal jegyezte . 

— K ö n y v e t ir erről ? — kérdeztem tőle egy napon. 
— A z t . A z a kötelességem. 
— E s mikor n y o m a t j a ki, mikor a d j á k - k i ? 
— A demokráczia leveretése, az elsőrendű és 

másodrendű lények szétválása után a gépeket nagyon 
bölcsen megszüntettük és megsemmisítettünk minden 
könyvet , k i v é v e azokat a másolatokat , többnyire kéz-
iratokat, amelyeket főleg a K ö z p o n t i Intézet k ö n y v -
tára számára v á l o g a t t u n k ki. Mi se nem n y o m t a t u n k 
könyveket , se nem adunk ki. % 

— 1 E s ezt bölcs dolognak t a r t j a ? É n nagyon 
ostoba dolognak tartom. Az én h a z á m b a n az olcsó 
n y o m t a t v á n y o k és olcsó k ö n y v e k ter jeszt ik a kul turát . 

— Kétségtelen. Csak arról v a n szó, hogy a kultura, 
hogy amit ön kul turának nevez, egyá l ta lán k i v á -
natos-e. Mi-ugy lá t tuk , hogy a gyermekeket és a bolon-
dokat nem szabad beengednünk az á l latkertbe a fene-
v a d a k közé, nem szabad kezükbe adnunk a ketreezük 
kulcsát. Mi t iszte l jük a betűt . Mi a betű bemocskolásá-
nak t a r t j u k azt, hogy a k ö n y v e k olcsók és mindenütt 
kaphatók legyenek. I t t egy elsőrendű lénynek az, h o g y 
a K ö z p o n t i Intézet k ö n y v t á r á b ó l elolvas e g y kéziratot , . 
sokkal többjébe kerül, mint az, h o g y h a önöknél v a l a k i 
va lami lyen lapra előfizet. 
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Beszéltem a lapokról és f o g a l m a m se vol t , hogy neki 
miképpen j u t h a t o t t ez az eszébe. E l f o g a d t a a meg-
jegyzésemet, a m i n t h o g y mindig el fogadta a megjegyzé-
semet e g y jelentős z a v a r kíséretében. 

— U g y tetszik, — fo ly tat ta — h o g y ön a kul turát 
nagyon szük értelemben veszi . A z t mondhatnám, hogy 
az összes másodrendű lények kul turá l tak . Mindegyik 
arra a m u n k á r a v a n nevelve, amelyet el kell végeznie. 
V a n például köztük egy csoport, a m e l y a kertészet leg-
közönségesebb elemeivel ismerős. Á s n a k , nyesnek; ültet-
nek. O l y a n k u l t u r á j u k v a n , amely éppen nekik va ló . 
Természetesen nem járatosak azokban a rendkivüli 
müveletekben, amelyek a növényekben kémiai változáso-
kat hoznak létre és a növénynedv természetét mester-
ségesen m e g v á l t o z t a t j á k . Megtanítottuk őket szőni, 
hogy r u h á k a t készítsenek nekünk. E g y szó annyi mint 
száz, o lyan m u n k á t végeznek, amilyenre az intelligen-
cz iá juk és az í té letük képessé teszi őket . Ezen tul azon-. 
ban tilos menniök. N e m adunk nekik o lyan t u d o m á n y t , 
amely veszélyes lehetne nekik és nekünk. H a hazamegy , 
barátocskám, ha v a l a h a hazamegy, prédikál ja szegény 
é jben b o l y g ó testvéreinek az ember egyenlőtlenségét 
és azt , h o g y minden igazán ' fontos t u d o m á n y t a maga-
sabb osztály számára kell fentartani . 

E g y napon, m i g közönyös dolgokról csevegtünk, 
á professzor csak u g y foghegyről megemlítette, hogy 
átszólt a K ö z p o n t i Intézetbe és azt az értesítést kapta , 
hogy M Z 04 ma reggel meghalt . 

— S a j n á l o m szegényt — mondtam. — Végre;,-is 
szívesen fogadott , táplá l t és ruházott . Mikor lesz a 
temetése ? 

' — A t e m e t é s e ? — kérdezte a professzor. — Ná-
lunk nincs temetés. M Z 0 4 teste a szemetesgépbe ment, 
pár órával ezelőtt. A halál egy hiba beval lása, annak 
a kétségtelen bizonyítéka, h o g y v a l a k i v a l a m i szamár-
ságot követe t t el és ezért az elemi udvariasság kény-
szerít bennünket , h o g y tudomást se v e g y ü n k r ó l a . ' 

— É s ki foglal ja el a helyét ? — kérdeztem. 
— E z t már e lhatározta a. Belső Intézet . 
<— ö n pem akar a helyébe kerülni? 
— D e h o g y . Nincs u g y a n semmi a k a d á l y a annak, 

hogy mostani ál lásomat másikkal tetézzem, e g y uj 
állással, v a l a m i magas állással a Belső Intézetben. 
Csakhogy nem igen méltányolnak, és be kell va l lanom, 
hogy néhány elsőrendű lény g y a t r a intel l igencziája 
akaszt ja meg. a karriérerriet. De a tehetség czélhoz jut : 
bizom benne. v • ' 

Thule kérkedő czivi l izácziója semmiképpen - sem 
irtotta ki az emberi hiúságot. A professzor hiúsága 
óriási vol t . A bókot sohase ta lá l ta durvának , minidig 
mohón el fogadta. Természete csakugyan nagyon érde-
kes vo l t és i lyen magamszőrü egyszerű legény nehezen 
érthette meg. B á r c s a k foghegyről beszélt a halálról, 
meg v a g y o k győződve , h o g y ál landóan szepegett tőle. 
É s bár a val lást f i t y m á l t a és üres b a b o n á n a k t a r t o t t a 
és a legridegebb materiál izmusra esküdött , u g y l á t t a m , 
hogy mégis csak hitt a túlvi lági életben. A z idegei se 
jól s'zuperáltak. G y a k r a n é j fé l tá j t — a pohárszék 
a j t a j á n kaparászott , ahol a ludtam, arra kért , j ö j j e k ki 
és beszélgessek vele. Mindig mentegette magát , de 
sohase szólt őszintén. A tény az vol t , h o g y az -a s ivatag 
•magány, amelyben az elsőrendű lények éltek, végzete-
sen hatott az idegeikre. Az- elsőrendű lények, mint 
•a professzor megjegyezte , nem mulatnak . Nincs tár-
sas összejövetelük. Alkalomszerűen v a l a k i meglátogat ja 
a barát já t , rövid és formaszerü viz i tet ró le ezzel, azután 
mindennek vége. Mikor k imentek sétálni, v a g y a napba 
sütkérezni, rendszerint észre se v e t t é k egymást . C s a k 
én v o l t a m az okozója, hogy egy időre a professzor 

házába többen j á r t a k . A csodámra j á r t a k és a professzor 
produkált engem, felolvasott rólam, oly stí lusban, 
amely mélyen megalázó vol t . 

— Nézze — mondta — a komikusan kicsi fe je t és 
a rövid, csenevész elülső lábakat . E b b e n a tekintetben 
erősen hasonlít a másodrendű lényekhez. Valószínűen 
azonban sokkal a lacsonyabb rendű tipus. Bőre a hiá-_ 
nyos pigment-képződés f o l y t á n fehérebb és a teste 
k i s e b b , a m á s o d r e n d ű . h i m testénél. A b b a n az ország-
ban, ahonnan jön, semmit se okulnak a tapaszta latból . 
A csecsemő, aki a v i lágra jő, természetesen négykéz láb 

. he lyezkedik el és t u d j a használni a l á b u j j a i t is. E z az 
ember, aki i tt áll, a l á b u j j a i v a l semmit sem tud csinálni, 
és nagyon furcsa, mikor n é g y k é z l á b áll. A teste alak-
talansága m e g a k a d á l y o z z a abban, h o g y . n é g y k é z l á b 
jár jon. . 

E l ő a d á s á t ennél a pontnál megszakí tot ta és más 
nyelven beszélt. E z t a nye lvet kizáróan az elsőrendű 
lények használ ták egymás között , ha o lyasvalamit 
a k a r t a k mondani, amit az a lacsonyabbrendüeknek nem 
szabad megérteni. H a jelen volt v a l a m i másodrendű 
ember, mindig ezen a nye lven beszéltek. E g y m á s közt a 
jelenlétemben is angolul társalogtak, erre a nyelvre csak 
akkor tértek át, mikor azt a k a r t á k , h o g y ne értsem őket . 

Lassankint lázadozni' k e z d t e m eddigi é letmódom 
ellen. Sértett , hogy csodámra járnak és mutogatnak'. 
Halálosan u n t a m magamat . A két n ö v é n y kellemetlen 
bizalmaskodása fe lzaklat ta az idegeimet. Értésére 
adtam a professzornak, h o g y vál tozásra v a n szükségem 
és t ö b b szabadságra, különben az óvi lágról va ló infor-
•mácziómnak befel legzett . 

— H a nem h a j t hasznot nekem, — m o n d t a kedvesen 
— akkor megölöm. B i z o n y még m e g j á r j a , a teste a 
szemetesgépbe kerül. 

— N e m bánom — mondtam.- — D e mégse- k a p j a 
meg azt az informácz iót , amire önnek szüksége van. É s ' • 
szüksége vari, tudom. .. . • 

E z z e l k i j á t s z o t t a m a tromfot . A professzornak tény-
leg szüksége vo l t az óvilágról v a l ó tudósításokra. Cse-
rébe értük mindig k a p t a m engedményeket és ezt az 
a lkalmat sem szalasztottam el. E l m o n d t a m neki, hogy 
búvárkodni akarok a szigeten, meg akarom nézni, hogy 
élnek a másodrendű lények és h o g y dolgoznak. Először 
próbált lebeszélni róla. R á m u t a t o t t arra, h o g y a sziget 
„másik oldaláig nyolcz angol mérföld a gya logút és k ö t v e 
hitte, hogy megbírok ennyit . Z a g y v a fráz isokkal fes-
tet te előttem, micsoda n a g y hegyeket kell megmásznom, 
micsoda n a g y erdők á l l ják az u t a m a t . É n azonban ma-
kacsul ragaszkodtam a tervemhez, v é g ü l meg is k a p t a m 
az engedélyt , azzal a feltétellel, h o g y t iz napon belül 
visszatérek, és ha u t a m b a kerül egy másodrendű lény, 
nem állok vele szóba, nehogy neki v a l a m i fontos dolgot, 
véletlenül, kifecsegjek. Szívesen megigértem ezt, dé be-
val lom, nem volt szándékomban megtartani . T ö b b • 
tanácscsal lá tot t el, a tö l tőtol lával útlevelet irt, amely, 
védelmet biztosit a számomra, h o g y h a fe lmutatom, 
b á r m e l y elsőrendű lény segit, ak ive l ta lá lkozom. 

A szép napos reggelen ú t n a k indultam, csak annyi 
czókmókot v i t t e m magammal , amennyi a hátamon el7 

fért. A ka land reménye csábított , mert mióta i t t v a g y o k , 
először vo l t j ó k e d v e m és napok óta elememben éreztem 
magam. 

H A T O D I K F E J E Z E T . 

A professzor b izony e lvetette a su lykot , mikor azt 
mondta, hogy a sziget szélessége nyolcz angol mérföld. 
Napszál lat ig legalább is' harmincz angol mérföldet tete-
tem m e g é s é j t s z a k á r a egy gyors és keskeny folyó part-
jára értem. Meg kellett még másznom azt az alacsony 
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d o m b o t , a m e l y r ő l a professzor u g y beszé l t , m i n t v a l a m i 
n a g y , n a g y h e g y r ő l . I l y s ík o r s z á g b a n , m i n t T h u l e , 
m i n d e n v a k o n d t u r á s h e g y n e k l á t s z i k . 

É r d e k e s , h o g y a professzor , a z időt i l le tő leg , m i n d i g 
t é v e d e t t . M o s t m á r m e g é r t e t t e m , h o g y ezért n e m képes, 
a K ö z p o n t i I n t é z e t m u n k á j á r a és ezért n e m k a p j a m e g 
a B e l s ő I n t é z e t á l l á s á t sem', a m e l y r e v á g y a k o z o t t . H a 
v a l a k i e g y i k i r á n y b a n t ú l o n t ú l f e j l e t t , a k k o r a m á s i k 
i r á n y b a n h i b á k e l l e n s ú l y o z z á k á f e j l e t t s é g é t . A professzor 
o ly ' b u z g ó n ' t i t k o l t a az i d ő é r z é k i r á n t v a l ó é r z é k t e l e n -
ségét , m i n t a m o z d o n y v e z e t ő a s z i n v a k s á g á t . Minden-
esetre a z i d ő é r z é k m e g l e h e t ő s h i á n y o s n á l u n k is, a z o k -
n á l is, a k i k a m ú l t t a l f o g l a l k o z n a k . A k ö z ö n s é g e s e m b e r 
n a g y o n t é t o v á z i k , a m i g e ldönt i , h a g y v a l a m i l y e n ese-
m é n y a t i z e n h a t o d i k , v a g y a t i z e n h e t e d i k s z á z a d b a n 
t ö r t é n t - e , h o l o t t a z e s e m é n y a t i z e n n y o l c z a d i k s z á z a d -
b a n t ö r t é n t . Minél i n k á b b v i s s z a m e g y ü n k , a n n á l job-
b a n t é t o v á z u n k . N é k ü n k nehéz e lképze ln i , h o g y a t ize-
d i k és a t i z e n e g y e d i k s z á z a d k ö z t é p p o l y s z á z é v m u l t el, 
m i n t a m i l y e n é v e k e t m o s t é l ü n k . A m i a j e l e n t i l leti , 
a professzor i d ő é r z é k e e lég v i l á g o s és p o n t o s v o l t . S o h a s e 
v é t e t t e el a z i d ő t , m i k o r b e k e l l e t t v e n n i a p i l u l á i t , v a g y 
s ü t k é r e z n i e k e l l e t t a m e z ő n . A z s e b ó r á k a t T h u l é b a n 
n e m i s m e r t é k , de m i n d e n s z o b á b a n v o l t fa l ióra , a m e l y e t 
a K ö z p o n t i I n t é z e t b ő l v i l l a m o s s á g g a l h a j t o t t a k és i g a z -
g a t t a k . 

A p r o f e s s z o r t sohase t u d t a m r á v e n n i , h o g y m o n d j a 
m e g , ho l v a n a K ö z p o n t i K ü l s ő és B e l s ő I n t é z e t . E l e i n t e 
a z t h i t t e m , h o g y o t t v a n , a h o n n a n a f ü s t o s z l o p o t l á t t a m 
k i e m e l k e d n i , a m i k o r a sz igetre é r k e z t e m , dé k é s ő b b 
t ö b b i l y e n f ü s t o s z l o p o t l á t t a m , k ü l ö n b ö z ő i d ő b e n s 
m e g á l l a p í t o t t a m , h o g y f ö l d a l a t t i g y á r a k o k o z z á k . K ó b o r -
l á s a i m k ö z b e n s z á m o s o l y a n d o l o g r a a k a d t a m , a m e l y 
f e l k e l t e t t e a z é r d e k l ő d é s e m e t . E g y n a g y t i s z t á s r a é r t e m , 
a h o l a m á s o d r e n d ű e m b e r e k egész h a d s e r e g e d o l g o z o t t . 
M i n d e g y i k m e z ő m e g v o l t s z á m o z v a , m i n d e g y i k e n e g y 
k ü l ö n c s o p o r t v o l t . M i n d e g y i k c s o p o r t n a k e g y első-
r e n d ű l é n y p a r a n c s o l t . E z rendszer int a n a p o n h e v e -
részet t , e g y i k k e z é r ő l l e h ú z t a a b o t o s t és d ö r z s ö l ő k e z -
t y ü t v e t t m a g á r a . E b b e n a k e z é b e n e g y v a s t a g a lu-
m í n i u m p á l c z á t t a r t o t t , a m e l y n e k h o s s z ú s á g a h á r o m 
l á b n y i l e h e t e t t . G y o r s és éber s z e m e f i g y e l t e a m e z ő t 
és i d ő k ö z ö n k é n t e g y e s e k n e k p a r a n c s o t o s z t o t t . A pa-
r a n c s o t r ö g t ö n m e g f o g a d t á k . M i n d e n m e z ő n é l m e g s z ó -
lított ' a z őr : 

— K i v a g y ? 
E r r e a z t m o n d t a m , a m i r e m á r m e g t a n í t o t t a pro-

fesszor és m e g m u t a t t a m a z ú t l e v e l e t . A z u t á n s i m á n 
á t e n g e d t e k . M a j d n e m a z t m o n d h a t n á m , h o g y n y á j a s a n 
b á n t a k v e l e m . E g y i k i l y e n l é n y v i z e t szerzett- n e k e m , 
a m i k o r s z o m j a s v o l t a m . A m á s i k e l b á m u l t , m i l y e n n a g y 
t á v o l s á g o t t e t t e m m e g g y a l o g , n é g y m u n k á s t a j á n l o t t 
te l , h o g y h o r d á g y o n v i g y e n e k és n a g y o n m e g l e p ő d ö t t , 
a m i k o r a z t m o n d t a m , h ó g y i n k á b b g y a l o g o l o k . E z e k e n 
a m e z ő k ö n sok h e l y ü t t m á r a r a t á s r a v á r t a l á b o n á l l ó 
g a b o n a , p o n t o l y a n , m i n t m i n á l u n k , é s a k a k a l á s z a szé-
l e s e b b és s ú l y o s a b b és a l a c s o n y a b b . A z á r p a és a z a b 
is n ő t t , de a l ig e m e l k e d e t t k i h a t h ü v e l y k n y i r e a f ö l d b ő l . 

E z e k e n a m e g m ű v e l t m e z ő k ö n h u l l á m z o t t a ter-
més, a m e l y n a g y o n h a s o n l í t o t t a m i é n k h e z . A : b o k r o k 
d e r é k m a g a s s á g n y i r a é r t e k és g y a k r a n k e l l e t t k ü z d e n e m 
a szedercser je és a k ö k é n y á g b o g a i v a l . A z o r s z á g n a k ez a 
része t e l j e s e n e l h a g y a t o t t n a k l á t s z o t t , s e n k i se m u t a t t a 
a z u t a t és a n a p o t k e l l e t t n é z n e m , h o g y t á j é k o z ó d j a m . 
P á r a n g o l m é r f ö l d u t á n e g y c s o m ó sz i l fa á l l t a u t a m a t 
és l e h e v e r e d t e m á r n y é k u k b a n , , h o g y . v a l a m i t e g y e m és 
a z u t á n n y u g a l o m r a d ő l j e k . 

Mikor e la l szom, e g y s z e r r e e g y g y e n g e ér intést é r z e k 
a v á l l a m o n , és m i k o r k i n y i t o m a s z e m e m , e g y e lsőrendű 

l é n y t l á t o k m a g a m e l ő t t . A z t h i t t e m , h o g y e g y őr, 
m e r t n a g y és l a z a b o t o s á b ó l e g y a l u m i n i u m o s p á l e z a 
á l l o t t ki . 

—: K i c s o d a ön ? — k é r d e z t e . 
M e g m u t a t t a m az í r á s a i m a t . B ó l i n t o t t . 
— Siessen — m o n d t a •— és e g y - k e t t ő , m e n e k ü l j ö n , 

m e r t i t t v e s z é l y v a n . 
N e m k é r d e z h e t t e m m e g , h o g y m i c s o d a v e s z é l y fe-

n y e g e t , de j ó n a k l á t t a m , . h o g y m e g f o g a d j a m a t a n á c s á t . 
Mikor e l m e n t , ö s s z e s z i j a z t a m a e z ó k m ó k o m a t , a h á t a m r a 
v e t e t t e m és a k k o r n y o m b a n m e g l á t t a m , h o g y m i a 
v e s z é l y . ' • 

A l a n k á s t á j . m é l y é b ő l k ö r ü l b e l ü l v a g y h u s z v a d 
b i k a v á g t a t o t t elő. T e s t ü k r e n g e t e g v o l t . A z e lső, e g y 
fehér b i k a , m e g s z a g o l t és m e g n é z e t t , a z t á n fö l a k a r t 
ökle lni . C s a k e g y d o l g o t l e h e t e t t t e n n i , m e g r a g a d t a m 
e g y a l a c s o n y g a l y a t , k ö n n y e d é n f e l k ú s z t a m a fára , 
és m i g m á s z t a m , a z o n g o n d o l k o z t a m , h o g y m e d d i g 
t.udok i t t t a r t ó z k o d n i és mi v a n a z z a l az őrrel , a k i az 
i m é n t b e s z é l t v e l e m és m o s t a l ig l e h e t e t t s z á z y a r d n y i 
t á v o l s á g r a . A b i k a k o m o r a n j á r k á l t a f a k ö r ü l , k a p á l t a 
a f ö l d e t és h á n t o l t a a fa t ö r z s é t n a g y s z a r v a i v a l . A 
f a t e t ő r ő l l á t h a t t a m , a m i n t az őr n y u g o d t a n ál l . E g y i k 
k e z é t k i v e t t e a b o t o s á b ó l és m e g r a g a d t a az a l u m í n i u m 
p á l c z á t . E b b e n a p i l l a n a t b a n a b i k a m e g l á t t a őt és neki -
r o n t o t t . A n y á j r i a d t a n és m o z d u l a t l a n u l v á r t a . 

Mikor a b i k a k ö r ü l b e l ü l h u s z y a r d n y i r a l e h e t e t t 
az őrtől , a z őr f e l e m e l t e az a l u m í n i u m r u d a t és a b i k a 
felé m u t a t o t t . F é n y l o b b a n t k i be lő le , e g y h a n g o s re-
csegő h a n g és a b i k a a z o n m ó d f e l f o r d u l t . A n y á j h á t a t 
f o r d í t o t t és v a k r i a d a l o m b a n n y a r g a l t el. A z őr e g y szót 
se szól t h o z z á m , v i s s z a t e t t e a p á l c z á t a b o t o s á b a és m e n t 
a m a g a u t j á n . Már m e g é r t e t t e m , h o g y a z ' e l sőrendű 
l é n y e k h o g y t u d j á k u g y e l lenőrizni a h a r m i n c z v a g y m é g 
t ö b b c s o p o r t b ó l á l ló m u n k á s o k a t és h o g y m e r n e k - p o n -
tos és f e l t é t l e n e n g e d e l m e s s é g e t követelni ' . E s b á r h á l á s 
v o l t a m az ő r n e k , i n k á b b f é l t e m t ő l ü k , m i n t b á m u l t a m 
ő k e t . ö n z ő és m e d d ő f a j t a . A j á r á s a é l é n k e n e s z e m b e 
h o z z a a R e g e n t ' s P a r k m a j o m h á z á t . T e s t i l e g n e m l e h e t 
ő k e t összehasonl í tani a m á s o d r e n d ű l é n y e k k e l , a k i k e t 
e l lenőr iznek. A m á s o d r e n d ű l é n y e k m i n d dal iás e m b e r e k . 
B ő r ü k s ö t é t e b b , m i n t az e u r ó p a i e m b e r e k é , v ö r ö s e s b a r n a . 
A z a r e z u k szép, b á n a t o s és b o r o n g ó . E z e k i n k á b b h a s o n -
l í t a n a k h o z z á m , m i n t a z o k a n é g y l á b ú l é n y e k , r o p p a n t 
f e j ü k k e l , c z i p ő j ü k b e n a h a l á l o s z t ó p á l c z á v a l . E d d i g 
a z o n b a n m é g n e m b e s z é l t e m m á s o d r e n d ű l é n y n y e l . 
Mikor v é g i g m e n t e m a m e g m ű v e l t f ö l d e k e n , a z ő r ö k 
s z e m e m i n d i g r a j t a m v o l t és n e m t a r t o t t a m tanácsos* 
n a k n e g l i g á l n i a professzor t i l a l m á t . 

Se v a d l i b á k a t , se m á s e g y é b é l ő l é n y t n e m l á t t a m , 
m i g - e P n e m é r t e m e g y f o l y ó t , a m e l y m e l l e t t é j j e l m e g -
h á l t a m . M o n d t a m m á r , h o g y a d o m b m á s i k v é g é n e r d ő 
v a n és az e r d ő n t u l l a k n a k a m á s o d r e n d ű l é n y e k és o t t 
v a n a tenger . 

L e h e v e r e d t e m a c s o m a g o m r a és a l a t t a m v a l a m i 
különös d ö r ö m b ö l ő z a j t h a l l o t t a m és m i n d j á r t t u d t a m , 
mi az . N e m v a l a m i n a g y dolog, a f ö l d a l a t t i v a s ú t 
v i t t e h a z a a m u n k á s o k a t . N e m n a g y dolog, igaz , L o n -
d o n b a n , de f u r c s a a z o n a v i d é k e n , ahol én v o l t a m . J ó l 
a l u d t a m a s z a b a d l e v e g ő n , m e l e g é j e n m i n d i g jól a l s z o m , 
és reggel , m i u t á n e g y k ics i t ú s z k á l t a m a f o l y ó b a n ; neki -
v á g t a m a d o m b n a k . 

(Folytatása következik.) 

A m i k ö z é p i s k o l a i o k t a t á s u n k n e m m á s , m i n t k i v e s z s z i i k 
a g y e r m e k e k s z e m é t é s ü v e g b ő l t e s z ü n k e g y m á s i k a t b e . 

Siáremberg Ervin. 
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A lovas. 

És útnak indult egyszer este mégis, 

Uri ruháját magára kötötte. 

Magános földek pihentek körötte, 

Sötét szinekbe öltözött az ég is. 

Már elmaradt a zengő, fürge város 

S arany jólétben fürdő kupolái, 

Hol nem tudta az életét kivárni 

S ahonnan mindig, mindig visszavágyott. 

Igy indult el. Kengyelben volt a lába, 

Sötét haja dus verejtéktől csapzott 

S belül, belül a régi tenger habzott, 

Az égre nézett s azt gondolta: hátha? 

Az égre nézett s azt gondolta: hátha? 

S szivén az erek riadót doboltak, 

Felkeltek mind az emlékek, a holtak, 

S egy csöpp erecske megpattant agyába'. 

A két szemében megtört árva fény volt, 

Igy érkezett a csendes, barna házig, 

A nagy halott, kit semmi meg nem állit 

S amerre ment, az országútra vér folyt. 

Mert nagy volt ő, ki magát eltemette. 

. . . Virágot vittek sirjára a lányok, 

S azt mondták róla : mindig messze vágyott, 

S akit szeretett, a z t . . . nagyon szerette. 

Ambrus Balázs . 

A tudomány jegyében. 

Noguchi. 

Az 1913-ik esztendőt meg fogják jegyezni az emberek, 
mint a hogy megjegyezték az 1813-at. Aki száz év mulvá 
fog visszatekinteni reánk, annak uj Napoleonok szögletes 
vállain ütődik meg a szeme. Az emberi érdeklődés, .mely 
néhány évtizeddél ezelőtt még jórészt puskák és szuronyok 
hegyén csillant meg, ma mindinkább átterelődik a hadjára-
tok felé,' melyeket fehér köpönyeges vezérek vezetnek a 
mikroszkópok csövei mögött. Noguchi, Wassermann, Ehrlich 
és Koch van a mai piaczon is olyan csengésű, mint a Blücher 
vagy Kutusov neve, s azok, akik az emberi nyomorúság 
históriáját ugy tekintik, mint a kultura vonalának lerakodó 
állomását, sokat fognak időzni a fentebb emiitett neveknél, 
mint akik először kezdték szemügyre venni a portékát, 
melyet az emberiség vére salakjával és nyomorúságos 
szennyével együtt oly bő hullámzásban görget. Minden nagy 
história megszüli a maga Íróját, de aligha valószínű, hogy 
ennek a szemünk előtt lefolyó, példátlan jelentőségű kuta-
tásnak meglegyen majd a jövendő Carlyle-je. A kulturánk 
jórészt idegen alapokon mozog, minden, ami Írásban s a 
nyomtatott betli reklámjával jelenik meg, érdeklődést kelt 
ugyan, de senki sem figyeli a közvetlen környezetünkben, 
vagy saját magunkon lejátszódó híreket. Az irodalomtól 
nem lehet végigmenni a körúton : huszadrangú tehetségek 
személyi viszonyait bolygatják, s valami furcsa, hamisan 

értelmezett művelődési szomjúsággal a kulturának főleg 
azt az ágát akarják egyetemes jelentőségre emelni, amely 
közvetlen életünkkel, sorsunkkal és végeláthatatlan érdek-
hálózatunkkal legfeljebb harmadrangú összeköttetésben áll. 
A franczia kulturából, mely oly gazdagon érkezik hozzánk, 
kifelejtik az uton Pasteur nevét, a divatra kapó anglománia 
legfeljebb Darwinig tartja a rokonságot, Lister, Bashford 
már nem szalonképesek nálunk, s Togo is hasonlíthatatlanul 
ismertebb, mint a kitartó nagy Noguchi neve. 

Nem szeretnők, ha félreértenének bennünket; távol 
áll tőlünk, hogy tizenhárom éves kurtaszoknyás kisasszonyok 
verseket szavaljanak a természettudományos szellem nevé-
ben, csak a közérdeklődést szeretnők kissé más irány felé 
fordulva látni, hiszen ki fog derülni, hogy minden tétel és 
törvény, amit a fennebb említett japánok, angolok, néme-
tek kicsavartak a természettől, elsőrendű emberi érdek, 
amely horribilis jelentőségét talán nemsokára éreztetni fogja 
pénzben, politikában, iparban, tudományban s mindenütt, 
ahol az emberi szolidaritás nagy tömegeket kapcsol össze. 

Ami ma másképp van, mint tegnap volt : az a paralizis 
okának, az intelligenczia legrettentőbb csapásának vég-
érvényes tisztázása. Ezelőtt is azt mondták, hogy a paralizis 
a lues következménye, de nem tudták megdönthetetlenül. 
Sőt voltak jónevii szerzők, akik egyenesen kétségbevonták, 
hogy a kettő között közvetlen genetikai kapcsolat állana 
fönn. Ezek jórészt arra hivatkoztak (nomina sunt odiosa), 
hogy Ceylonban, Jávában s a mellettünk levő Boszniában 
is igen sok a lues s igen kevés a paralizis, amiből arra kon-
kludáltak, hogy a paralizis is inkább a czivilizáczió beteg-
sége. Néhányan amellett kardoskodtak, hogy talán a hirte-
len beállott fáradtság és kimerültség okozza, mert állítólag 
előfordult, hogy egyhuzamban végzett megerőltető menetel-
tetések után a katonák egyszerre tömegesen betegedtek meg 
benne. Ezekből az ellenérvekből még igy is látszik, hogy 
mily megerőltető magyarázatot kellett öss.zekalapálni ahhoz, 
hogy a véletlenek sajátságos koinczidencziájából szabályos 
törvényszerűséget lehessen kierőszakolni. Ez azonban nem 
sikérült, ma pedig Noguchi kétségtelenül és kifogástalanul 
bebizonyította, hogy a paralizis a lues egyenes következése, 
sőt a paralizis halottainak agyában megtalálta a lues okozó-
ját : a spirochaeta paliidát. 

Ez fundamentális tény. Ez ma .a legnagyobb jelentő-
ségű vivmány az orvosi kutatások közöt t ; ami ezután követ-
kezett, részint a fundamentumra való tovább épités, részint 
az előzetesen felgyűlt restancziáknak pontos és tudományos 
rekapitulálása. 

Ez év februárjában jelentette először Noguchi és Moore, 
hogy a beteg emberi agyban megtalálták a spirochaetát, 
Noguchi keserűen panaszkodik, hogy mennyire üldözte 
a fátum : 70 agyat vizsgált át, 69-et eredménytelenül, mikor 
az utolsóban legnagyobb meglepetésére méglelte, amit kere-
sett. Mikor másodszor is átvizsgálta ugyanezeket az agya-
kat, már 14-ben lelte-meg a spirochaetát. 

Ezután annak á megállapítása következett, hogy az 
agyban is ugyanúgy viselkedik-e a méreg, mint másfelé 
az emberi testben ; erre kiderült, hogy az agyban élő spiro-
chaeta éppen ugy luest okoz, ha nyúlra oltják, mint ahogy 
a lues'ből paralizist csinál, azaz a lues és paralizis lényegében 
egy és ugyanaz a betegség, vagy ahogy Noguchi óvatosan 
mondja r a fogalmak szigorúbb tisztázása kéretik. 

Erre a tisztázásra csakugyan szükség volna. A régi 
kutatók tömérdek felületes megállapítást s hibás megfigye-
lést véstek kőtáblákra, amelyeket a" mai generácziónak el 
kellett fogadni, mig az ellenkezője ki nem derült. Egész 
csomó olyan fontos probléma van most is, amely nincs tisz-
tázva, sőt ugy tetszik,, hogy hibás vágányokon állott : az 
arterioszklerozis fogalmának ellenőrizhetetlen kitágítása, a 
meghűlés pontatlan szerepeltetése a különféle betegségekben 
elég jó példák erre. Noguchinak például egészen elölről 
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kellett kezdenie az egészet : a newyorki Research Institut-
ban nem voltak megelégedve a régi megállapításokkal s erre 
figyelni kezdték a spirochaeta pontos életviszonyait. Az ered-
mény áz lett, hogy növelni, hizlalni, tenyészteni tudták üveg-
csőben is, ami addig senkinek sem sikerült, vagy nem ugy, 
hogy bizni lehetett volna benne. Schaudinn már több mint 
tiz éve, hogy először látta a spirochaetát, de az emberi szer-
vezetből kicsalni nem tudták ; Noguchi rájött, hogy ha 
levegőmenteseu (oxigén nélkül) zárt el friss állati szövetet 
üvegbe, a spirochaeta tisztán és jól tenyészik rajta. Azután 
oltott be vele nyulakat, ami már másoknak is sikerült s végül 
a paralizisben elhaltak agyában is felkereste, sőt ma mái 
annyira mennek, hogy az élő betegek agyát megcsapolják 
s az igy kiszivott folyadékban is meglelik. 

Egyelőre ez az, amit biztosan el lehet hinni. Az emberek 
azonban tulvérmes reményekkel kisérik a felfedezéseket 
s naiv optimizmussal mindjárt a bölcsek kövét akarják meg-
találni. Egyesek már azt hiszik, hogy uj szérumot találtak, 
ami polgári nyelven azt jelentené, hogy a paralizis gyógyít-
ható. Ez, sajnos, aligha fog valaha megvalósulni. Csak arról 
lehet szó, hogy a roncsolást útjában megállítsák, uj agy-
sejteket s uj kéregállományt .még senki sem produkált. 
Az agyat megfoltozni nem lehet, legfeljebb megóvni a további 
pusztulástól. Ha igy lesz, ez is eredmény lesz, hiszen a para-
lizisben eddig még mindenki meghalt, s a legnagyobb ered-
mény, amiről eddig hallani lehetett, annyi volt, hogy a baj 
néhány évre elcsöndesedett. Szomorú leltárt lehetne csinálni 
ariól, hogy hányan és milyen sorból pusztultak el igy, az 
őrület ködében. A legjobbak s a legtehetségesebbek mentek 
tönkie, fiatalok, akik fennen szárnyalva kezdték, lebuktak, 
mielőtt igazán felemelkedhettek volna ; a végzet, mint egy 
nagy uzsorás, a paralizissel tétette tönkre azokat, akik 
néhány peiczre megfeledkeztek róla. A biblia halálos fenye-
getései, a görögök szárnyas és vonitó kutyái, a mitológiák 
különféle romboló alakjai sokszor innen indultak el : a meg-
rendült fantázia innen szedte mutatványos czifraságait 
s ezzel öltöztette fel a rettegését s kétségeit. Az újkor sem 
kivétel : mi drámákban veszekedtünk vele, féltünk és topor-
zékoltunk, fiatal emberekről halluczináltunk, akik össze-
rogynak s a Nap után kiáltoznak, félünk és nem tudjuk, 
mitévők legyünk. Talán most már többet fogunk tudni. 
Kissé nyugodtabbak leszünk, bizunk magunkban s bizunk a 
tehetségeinkben ; és sok-sok respektussal gondolunk a ferde-
szemű japán ember felé is, aki New-Yorkban gondolkozik 
és dolgozik helyettünk, szegény szánandó páriák helyett. 

H. K , 

Saison. 

Szabad fixirozni. 

A mai napon expresszlevelet hozott a postás. A levél-
nek Houbigan adott ' illatot, tehát olyasvalaki Írhatta, 
aki nem t u d j a a szaglásomról, hogy ezt a g y á r t m á n y t 
nem kedveli . Megnézem az aláírást. »Egy t i tkos ol-
vasója. « 

Ti tkos olvasóm még nem volt , amióta azzal fog-
lalkozom, hogy minden csütörtök délelőtt édeskés szel-
lemességeket irok felsőbbrendű hölgyek számára »Maitre 
Jacques« álnéven. Tizenkét óra t á j b a n a nyomdában 
már türelmetlenkedni kezdenek a szedők és »hol van 
Maitre Jacques ?«, »Maitre Jacques még nincs itt !« 
kiáltással f o j t j á k el a benső szitkokat, melyekre csekély-

ségem ilyenkor méltán számot tarthat , mert bár- egész 
csomó édeskés szellemességet vetet tem papírra, de a 
point még hiányzik. Istenem, hol v a n még csütörtök 
délben tizenkét órakor a point ! Pedig azóta, hogy a 
-szerkesztői üzenetekben sűrűbben szokták felvilágosí-
tani az olvasót, hogy »Maitre Jacques«, »Szonja«, »Keir 
Hardie«, »Gábor Andor« és »Pitypalatty« álnevek alatt 
kik szoktak irni, az ember tartozik a becsületének azzal, 
hogy point-nal fejezze be az alkotást. 

Mindézek azonban hibás konstrukczióju kitérések 
a téma elől. Arról v a n szó, hogy t itkos olvasóm eddig 
még sohasem volt. T i tkos ra jongóm volt már egy, de 
közben az is elpártolt tőlem, amennyiben most már 
maga is irogat a szépirodalmi lapokban és méltán, de 
hiába' v á r j a tőlem, hogy én legyek az ő t i tkos rajon-
gója. De t itkos olvasóm ? ! Mért t i tkos ? É s mért olva-
sóm ? E g y é b k é n t a levélből minden k-i fog derülni. 

»Kedves Maitre Jacques ! 

A fér jem megti ltotta, hogy az ön írásait olvassam, 
mert azt hallotta önről, hogy ön egy közönséges por-
nográfus. Sajnos, nem sok igazság van ebben az állítás-
ban, és bár adna az Úristen kegyednek t ö b b alkalmat 
arra, hogy indokolttá tegye fér jem tilalmát, melyet 
megszegni annál kedvesebb volna számomra, mennél 
több alkalmat adna kegyednek a jó Isten arra, hogy 
pornográfus legyen. De hát nem baj ! Igy is megszegem 
Raoulom vétóját , mert azt meg kell adnom, hogy h a 
nem is éppen" a legtökéletesebb erotikust látom önben, 
de azért mégis csak egy cochon kegyed. Cochon m a g y a -
rul annyit jelent : disznó. Néha olyanokat sejttet Írá-
saiban, hogy fül ig el kell. pirulnom a szeméremérzésen 
ejtett merénylet következtében. Sajnos, rendesen valami 
csalódás ábrándít ki, amikor aztán t o v á b b olvasva 
irását, kiderül, hogy a rejtett czélzás nem is arra vonat-
kozik. N a g y kópé maga, kedves Jacques ur ! Mindez 
pedig arra késztet, hogy a fixirozás kérdésében önhöz 
forduljak, önhöz, a nőismerőhöz, az asszonyi lelkek 
búvárához, önhöz, aki többször kezdte a czikkeit »Asz-
szonyom !« megszólítással, mint más ember k á v é t iszik ; 
önhöz, a pornográfushoz, aki tudja , h o g y amikor egy 
nőt fixiroznkk, nem azért teszik, mintha a balkán 
kérdés megoldását akarnák arczárói leolvasni. Mi a 
véleménye, kedves Maitre ur, a fixirozásról ? Ön is 
elfogadja a biróság amaz ál láspontját, hogy a nőt sza-
bad fixirozni ? Fér jem például, aki puritán erkölcsű 
férfi, azt mondja, h o g y h a már az ember fixiroz, óvato-
san tegye azt, bandzsalitva, a szeme zugából lövelve 
egy-egy mohó pillantást. E z t nem tartom helyesnek, 
mert ebből nekünk nőknek semmi hasznunk nincs, 
bárha sokszor még az efféle fixirozást. is észre szoktuk 
venni. A sógorom, aki szintén ellene van az aszfalt-
betyárságnak, a tükörből, v a g y kirakatablakból való 
fixirozást tar t ja az egyetlen helyes módnak. Ennek sze-
rény véleményem szerint az a hátránya, hogy nincs 
mindig kéznél a tükör, v a g y a kirakatablak. A papám, 
aki h a t v a n éves kora ellenére is teljesen fixirozó ter-
mészet, a birák véleményét val l ja a magáénak. Szerinte 
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nélkülözhetetlen szükséglet a fixirozás, mert elvégre 
behunyt szemmel csak nem lephet férfi az idegen hölgy-
höz, hogy ezt mondja neki : »Szabad nagysád elkisér--
nem ?« A fiam, aki most tizenhat éves, aminek folytán 
természetesen Freud elméletére esküszik, a fixirozást 
mint tudatalatti kényszert fogja fel, amely ellen sem 
orvosság, sem menekvés nincsen. A magam felfogása 
pedig abban a dialógusban jut érvényre, melyet a napok-

• ban a villamoson fo lytat tam a férjemmel. 

— Nézze, milyen szemtelenül fixiroz az a fiatal-
ember. Jó volna, ha rendreutasítaná — mondtam én. 

— Csak nem fogok nyilvános botrányt provokálni ! 
— mondta ő. 

— Követelem, hogy nyilvános botrányt provokál-
jon ; hadd tudják meg az emberek, hogy milyen szem-
telenek manapság az i f jak. 

— Inkább azt szeretné, ha megtudnák az emberek, 
hogy önt fixirozzák. Már pedig a bíróság ezt megengedi. 

— De csak olyan esetben engedi meg, ha az asz-
szony felpofozza az illetőt. 

— Hát pofozza fel ! És akkor itt is meg fogja 
engedni. 

Ebből a párbeszédből láthatja ön, hogy a fixi-
rozás kérdésének két oldala van ; az egyik a fixirozó 
oldal, a másik a fixirozott oldal. A fixirozottnak 
nem fáj a fixirozás, éppoly kevéssé, mint a fixiro-
zónak, a fixirozónak azonban fáj a fixirozás, ha 
véletlenül a fixirozott a felesége, vagy maitresse-sze. 
és a fixirozó nem ő. Nekem nem fá j • a fixirozás, 
de ha a férjem nem csinál botrányt belőle, ugy az 
rosszul esik nekem. A férjemnek szintén nem fáj a 
fixirozás, részben azért, mert fél a botránytól, részben 
pedig mert ő is fixiroz. Mindezekből pedig csak az követ-
kezik, hogy a kérdés még mindig zavaros és tisztázásra 
vár. Kcrem tehát önt, a n ő i lelkek ismerőjét, nyilat-
kozzék ebben a kérdésben és mondja el a véleményét, 
melyet tekintettel elmés voltára, mély tiszteletben fogok 
tartani és ahhoz ragaszkodni fogok. 

Egy titkos olvasója.« 

»Tisztelt olvasóm ! 

Becses levelére válaszolva, értesítem, hogy a fixi-
rozás kérdését még nem fixiroztam egészen. Az eddig 
nyert tapasztalatok alapján egész vague meghatáro-
zásokra szoritkozlíatom csupán. 

Szerintem a bíróságnak teljesen igaza volt akkor, 
amikor a fixirozást megengedhetőnek tart ja. Mert : 

Először : h a az ember nem fixiroz, nem is kerülhet 
. abba a helyzetbe, hogy energikus hölgyektől olyan 

pofonokat kapjon, melyek néhány hétre az egész kér-
dést ágyhoz szögezik. 

Másodszor : a nőnek egyéb fegyvere is van a fixiro-
zás ellen. A z olyan hölgy, aki félénkségből, Vagy botrány-
tól való félelem következtében, v a g y veleszületett sze-
mérmetességből nem óhajt pofonokra vetemedni, hasba-
rughatja a fixirozót. Mért ne szabadjon tehát fixirozni 
a férfiaknak, ha a megtorlás ilyen nemes eszközei állá-
nak vele szemben. 

Harmadszor : bár nem vagyok pornográfus, magam 
is a fixirozók közé tartozom. 

Negyedszer : a pornográfiának semmi köze a fixi-
rozáshoz. 

Ötödször : A bíróság ugyan kijelentette, hogy sza-
bad f ixirozni; de azért nem muszáj . 

Hatodszor : tisztelem a kedves férjét ; gratulálok 
neki a botrány elkerülése miatt. 

Hetedszer : ha megigéri, hogy nem ver és nem 
pofoz, legközelebb önt is megfixirozom. De play fair! 

Maitre Jacques. 

HETI RIGMUSOK. 

A szenzácziós darab. 

Nem tudom, hogy olvásták-e ezt a hírt : 
Tozelliné egy szcp operettet irt. 
N y i l v á n roppantul érdekli önöket, 
H o g y ebben az operettben mi lehet ? 

Bennem is vad kíváncsiság l ihegett : 
Mihamarább olvasni a szöveget . 
Elmesélem, figyeljenek ide hát, 
Lelnek benne több meglepő ideát. 

Mingyárt az első felvonás elején 
Agancs nő ki a Tozclli ur fején, 
N ő ki, kinő, egészen az ablakig, 
Mert a neje által ő niegcsalatik. 

E g y f u t a m a zenekaron átoson, 
S niegcsalatik könnyedén és bájoson. 
És' finálét sem lát tunk ily furát , 
O t t .csalja meg Tozelliné az urát. 

A z u t á n jön a második felvonás, 
De ennek már az egész tar ta lma más. 
Ebben az van, az ember el se hinné, 
H o g y csalja meg a'z urát Tozelliné. 

V a n itt még egy ragyogó táncz-figura, 
I t t valezerben csalatik meg az ura 
E s egy tangó, amely igazán remek ; 
Czime >>Most én megcsalom a férjemet«. 

Es a harmadik rész bonyodalma ez : 
Tozelli a neje által csalva lesz. 
I t t már van egy igen kedves vá l tozat : 
Jókedvében sirni kezd az áldozat . 

Végül van egy nagyon finom fordulat, 
Holtan hozzák Signor Tozelli urat. 
Zeng a kórus : H a l v a ! h a l v a ! ha lva van. 
S kiderül, hogy most is C s u p á n csalva van. 

Olvastam a szöveget és sok helyen 
Csodálkozva b ó l o g a t t a m a fejem, 
E z a téma az eszébe hogy ' j u t o t t ! 
Milyen kár, hogy ez a darab .megbukott . 

Pikk. 
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INNEN-ONNAN. 

Basch Viktor. A feministák intelligencziát importálnak. 
Megtették ezt máskor is, de nem akkora szerencsével, mint most, 

amikor Budapestre 
hozták Basch Vik-
tort, a párisi Sor-
bonne tanárát, aki 
hétfőn tart előadást 
a pestieknek a fran-
czia női mozgalmak-
ról. Nem az idegen-
imádásunk diktál ja, 
hogy Basch Viktor-
nak megadjuk azt, 
amit mi az eddigi 
előadók legtöbbjétől 
megtagadtunk : nem 
az idegennek, hanem 
a nagyhírű esztétá-
nak, kiváló szoczio-
lógusnak és tudós 
agitátornak előlegez-
zük a dicséretet és 
az elismerést, amikor 
hétfői előadásának 

igy eléje harangozunk. Basch Viktor múltja garantálja, hegy 
az előleget nem pazaroljuk méltatlanra. Mindig azok kö-
zött láttuk, akik az elnyomottak felszabadításáért küzdöttek 
egész tudásukkal, szenvedelmükkel és ékesszólásukkal. A 
Dreyfus-pör idején ott láttuk őt az üldözött kapitány oldalán, 
A rennes-i tárgyalás együtt találja őt Laborival s mellőle teri-
tette le a golyó Labori ügyvédet . Az ő házában talált mene-
déket és ápolást Labori, amikor nem akadt szállodás, nem akadt 
egyetlen franczia polgár, aki I.aborit házába fogadta volna. 
E pör befejezése után alakitotta meg a Ligue des droits de 
l 'Homme-t s azóta az emberi jogokért küzd hóditó ékesszó-
lásával, lángoló emberszeretetével. Buisson képviselővel meg-
szervezte a Ligue des électeurs pour le suffragc des Femmes-t 
és csodálatos energiával, rettenthetetlen bátorsággal küzd a 
nők választójogáért. S mialatt az emberi jogokért küzd, talál 
időt arra is, hogy a tudományt , irodalmat és művészetet szol-
gálja. Az esztétika és művészeti tudományok berlini kongresz-
szusán, ahol a franczia kormányt és a Sorbonne-t képviselte, 
óriási feltűnést keltett előadásával, s a világirodalomnak nincs 
oly számottevő nagysága, akit méltatásaival közelebb ne hozott 
volna az emberek szivéhez. Biztcsra veoz^zük, hogy hétfői 
előadásával sokat hódit meg azok közül, akik eddig közönynyel, 
vagy elfogultsággal nézték a női jogok küzdelmét. 

• Film-müvészet. Boldogok szigetje czimén árusitanak 
most minden kinematográf-szinházban valami nagyszerűséget, 
amit Reinhardt tanár állított össze, magának Böcklinnek az 
uj jmutatásai szerint. Reinhardtot és Böcklint a legkitűnőbb 
német szinészek filmezik el, s mégis — tessék megnézni — az 
egész produkezió olyan siralmas, hogy az ember szeme bele-
káprázik, Hogy minden művészet különbözik a másiktól, az 
olyan régi igazság és nem akar juk belátni mégse. Biztos, hogy 
a filmnek is van nemcsak igaza, hanem művészete is, de még 
most egyre más területeken próbálják keresni. Hol a pikturába, 
hol a szobrászatba, hol a színházba rucczannak át érte. És 
mindig felsülnek vele. A Böcklin-kép a filmen : semmi és a 
Reinhardt rendezési ötletei még a semminél is kevesebbek. A 
filmnek ugyanis más festői és más rendezői vannak. Ugy, 

ahogy a drámaírói — a jók — szintén egészen mások, nem 
Shakespeare és nem Hauptmann s nem a többiek, liancm kizá-
rólag Gad Orbán mester és kollégái, ak iket azért nem szabad 
lenézni, mert miközben maguk is azt hitték, hogy csak ipart 
űznek, művészetet is gyakoroltak. Tiz év múlva talán meg-
lesz már a filmnek az egész elmélete, s akkor mosolyogni fognak 
ezeken a tévedéseken, ahogy mosolvgunk azon az emberen, 
aki azt hiszi, hogy Rodin gyönyörű élőképeket tudna arran-
zsálni, ha fölkérnék szépen. 

Schwartzer Ottó. A finom és előkelő professzor mögött is 
bezáródott a kriptaajtó. Azoknak az embereknek sora, akik 
karaktert adtak a husz-harmincz év előtti Pestnek, egyre ritkul, 
s még nem l á t j u k tisztán, — az idő közelsége miatt — akik a 
helyükre állnak. Talán ezért gondolunk rájuk, az elmenőkfe 
őszi mclanchóliával, akik pedig befejezték, végigélték a maguk 
életét s ünneplés és siker koszorúival térnek meg Ananke orszá-
gába. Báró Schwartzer szanatóriumával egyik jellemző vonását 
adta meg Budapestnek, a nagy városnak s a kegyetlen tébolyda 
szót ő helyettesitette be először az elegáns és gyöngéd szana-
tóriummal. Ez az erős koponyájú és melegszívű professzor, aki 
tudományos működésével és szeretetreméltó egyéniségével 
egyaránt magához kötötte az embereket, mégis valami keserű, 
diszharmonikus érzéssel ejtette ki fáradhatatlan kezéből a 
tollat. Utolsó szava, amit leirt, ez volt : csőd. És ez jellemző, 
nem Babarczi-Schwartzer Ottóra, de azokra a magyar köz-
intézményekre, amelyekkel vonatkozásban még a legelőkelőbb 
gondolkodású ember is panaszkodni kénytelen. Schwartzer 
Ottó a szavak művésze, ha diszkréten nyilvánította is ezt, de 
nem kerülhette cl és ezért kétszeresen szomorú rágondolni az 
utolsó gesztusának félre nem érthető disszonancziájára. 

A ló, a bárányka és a nyul. Valami nagyon szépet, nagyon 
meghatót olvastunk a héten az Akadémiával kapcsolatban. 
Olyan az egész kis történet, mint egy meleg októberi napsugár, 
ami betévedt a komor falak közé, a könyvekke l és elsárgult 
kéziratokkal tömött, komoly, hivatalos szobákba. A Magyar 
Tudományos Akadémia Mikszáth-szobájába az elhunyt nagy 
iró kegyeletes és finomlelkü özvegye elküldötte a kis játéklovat , 
báránykát és nyulat, amiről Mikszáth egyik legcsudálatosabb 
elbeszélését irta, mikor a kisfia meghalt. És elküldötte az arany-
krajezárt is, amit Mikszáth valaha Jánoskának adott az állatok 
kosztjára, amik most ott legelnek az Íróasztal zöld posztóján, 
az Akadémia egyik szobájában. A poézis meleg, simogató najs-
sugara lopózik a szivünkbe, mikor ezt olvassuk ; olyan az 
egész, mint egy bánatos, édes mese, amit az aranytollú palócz 
kezdett s ami most halála után is folytatódik, aranyos hálóját 
szőve a józan, büszke és komor Akadémia egyik rejtett zugában. 
Mosolygós, könyes, édes, szép, szomorú történet, olyan jól esik 
rágondolni és elmélázni rajta. 

• Ur a bakon. Igen, ur a bakon és pedig nem urkoesis, 
s nem is egy letört ur, aki, miután leszállt a szimbolikus bakról, 
mert le kellett szállnia róla, felszállt a ténylegesre. Nem. Ha-
nem valaki, akit urnák neveltek, de elment fiakkerosnak, mert 
belátta, hogy a legkönnyebb és a legjövedelmezőbb pályák 
egyike ez. Nem szabad csodálkozni rajta. A kocsis szónak 
ugyanis a mi nyelvhasználatunkban egy kis istállómellékize 
van. Faluról hoztuk magunkkal és nem gondoltuk meg, liogy 
kocsisnak és fiakkercs-kccsisnak lenni Budapesten egészen más 
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dolog, mint Berct tyóbögötén. A f iakkcros az az ur, aki fönt ül 
a b a k o n ós a kezében t a r t j a a gyeplőt , s ennek ellenében igen 
sok koronát nagyon biztosan megkeres mindennap. Kocs i t 
mosni ? l o v a t vakarni ? Ó, az mind nem tartozik ehhez az elő-
keld mesterséghez. A z összes k é z i m u n k á k a t jól fizetett alkal-
m a z o t t a k végzik, a kocsis ur csak átveszi a r a g y o g ó kocsit, a 
ragyogó l o v a k a t és keresztü lhaj t ja őket a városon. H o g y ez 
mennyivel rosszabb mesterség, mint városi h ivata lnoknak, 
v a g y banktisztviselőnek, Vagy újságírónak lenni, az t én sehogyse 
tudom kiszámítani. A különbség az j hogy az elsoroltaknak 
állandó fölebbvalóik v a n n a k , a kocsis urnák minden félórában 
vál tozóak. De amazoknál a fö lebbvaló c s a k u g y a n fölebbvaló. 
A k i a kocsis ur kocsi jába beül, az — Budapesten — legtöbb-
nyirc szegény ördög, annál szegényebb, mert még azt is hiszi, 
hogy a kocsin jelenlevő két ember közül ő az ur, a másik az 
alárendelt közeg. Pedig megfordítva van. 

Czigányönérzet. Á szombathelyi uri bálon duplán derült 
ki cz az ö n é r z e t / a m i már csak azért is megnyugtató , mert az 
önérzet a legjobban megcsappant keresleti cz ikk ebben a szép 
országban. E g y i k oldalát N y á r i R u d i m u t a t t a be, aki mikor 
f r a k k o t húzot t magára, egészen demokrata módra áll ított be 
az uri tánezosok közé, másik o ldalát 'pedig a bálban muzsikáló 
cz igányprimás hegedülte, i l letve nem hegedülte el, mikor le-
tette a száraz f á t és ki jelentette, h o g y cz igánynak nem muzsi-
kál. S ez az utóbbi önérzet ugylátsz ik őszintébb volt , mert a 
tánezoló cz igány is neki a d o t t igazat szomorú távozásáva l . 
És ez is a dolgok rendje, a cz igány ne tánczoljon, hanem mu-
zsikáljon, úgyis r i tkán muzsikálhat ebben a s a v a n y o d ó világ-
ban, s ha az önérzete lázongni kezdene, m e g n y u g t a t h a t j a azzal a 
v igasztaló tudatta l , hogy ha nem is tánczolhat az urak bál ján, 
legalább az urak ugy tánczolnak, ahogy ő muzsikál . E z pedig 
miért lenne csak a pol i t ikában hata lmi kérdés ? Végre is egy 
czigányprimás hegedülés közben olyan nagyszerűeket gondol-
hat, amilyeneket t u d . 

Györgyöket és letaposott hidrákat. A tudós, okos, szép 
férfi értéktelen, a gazemberek érvényesülnek ; a nő hisz-
tériás lesz a sok vértől, és vagy ott duhajkodik, mint irico-
íeuse, a vérpad alatt, vagy "a tábornokok és miniszterek 
számára szalont nyit és nevetve nézi a társadalom össze-
roskadását. Minden emberi érzés, vágy, akarat, funkozió . . . 
egyesegyedül a politikával van összefüggésben, ez fertőzi 
meg járvány gyanánt a jrarlamentet, a városházát, a kávé-
házat, a hálószobát. E korban nincs szerelem, csak politikai 
meggyőződés. Nincs nyugalom, csak konfliktus. Mindenki 
meghasonlott: önmagával, a családjával, a hazájával . . . 
Párisból indul el a járvány és rohan rettentő léptekkel, végig 
a Szajna és a Rhone partjain. Toulonba Fréron nevü véreb 
hozza a forradalmat . . . Farkas Pál kis városába Carabos 
polgár. -

A tragédia, melyet az iró köréje sötétít, megrázó és 
páratlanul hü a korhoz és a történelemhez. Farkas Pál 
Francziaország e kis, távoli sarkába gyűjti a párisi vörös 
infernális fényt . . . és tényleg, innen jobban látni a' kon-
ventet, mint a saját palotájából. A kisvárosi társadalmat 
épp ugy bontja Marat-kra és Rousseaukra a carmagnole, 
mint a párisi t ö m e g e t . . . és az iró ezzel a felsőbbséges 
pszichológiai etűdjével valósággal meglep. Ebben a vizcsepp-
ben benne zug az egész oczeáni vihar, itt is megvannak a 
gyáva hazafiak, a koránál gyengébb nő, a nemzetőrök — és 
köztük a konventbiztos, ez a különös politikai hős, kit Farkas 
Pál kétkedésből és hazaszeretetből) republikánizmusból és 
gazságból formált meg mesterileg és aki tétovázó, szegény 
gyermeke ennek a grandiózus időnek, mely tízezrek vérét 
iszsza és a korzikaival vajúdik. 

örvendtünk e dráma mély és sötét páthoszának és 
titokzatos levegőjének, melyet Farkas Pál művészi kézzel 
sűrített ily fojtóvá. A második felvonás egy nagy dia-
lógusa után,' melyet Beregi és Márkus Emilia valami 
zenekari erővel küldenek a közönség felé, láttuk, hogy 
ezt az irót, ki hisz' és csatázik, szeretnünk kell. 

Sz. L. 

S Z Í N H Á Z . 

A konventbiztos. 
(A Nemzeti Szinház bemutatója.) 

Ki mer a Grandé Révolutionért ma még rajongani? 
Carlyle rapszodikus zsenije utálattal fordul el a vérpadtól; 
Plippolyte Taine, a bölcsek bölcse, magából kikelve, való-
sággal orditja vétóit a Convention ellen ; és még nincs egy 
éve, hogy Anatole Francé, a radikális, a szocziálista, regényt 
irt a Forradalom ellen és . . lemondott neki. Hallgassuk 
meg Tainet és háborodjunk föl mi i s : »Toulonba a kor-
mány elküldi Fréront: rendet csinálni. Ez kirendeli a nagy 
piaezra az összes polgárokat. Jönnek, háromezren. Fréron 
iovon, ágyukkal és ezredekkel körülvéve, megjön egy csapat 
maratistával. Ezt mondja nekik : válaszszátok ki a tömeg-
ből, akit csak akartok. És akit kiválasztanak, odaállítják 
a falhoz és lelövik. Nyolczszáz touloni hal meg e napon. Vég-
eredményben a huszonnyolezezer lakosból hétezret lefejez-
nek. — Lyon sem jár jobban. Robespierre kimondja : a 
várost le kell rombolni. Lyon n'esl filus. Tizennégyezer 
munkás emeli a csákányt és a köztársaság két hónap alatt 
négyszáz millió .értékű épületet tesz tönkre. A mongolok 
jobbak voltak«. 

Minő kor ez ! A tudomány megszűnt, a szinházak aljas 
bohózatokat játszanak, av művészet egy álklassziczizmus 
kezdetlegességével komponál Minervákat, Vénuszokat, Szent 

Művészet. 

Az Erzsébet-emlék. 
Hány czikket iitak és irtunk róla, hány kommüniké 

jelent meg belőle, hány kritika, mennyi szemrehányás, 
hány ülés és mennyi szófecsérlés ?! A napilapok művészeti 
rovataiban ugy merül fel, mint a hazajáró kisértet, időről-
időre egészen biztosán visszatérve, a segédszerkesztők 
nemsokára kész" sablonokat fognak készen tartani róla, 
mint az aratásról, vagy az első hóról. A magyar közéletnek 
nagy adóssága az Erzsébet-emlék, s nem tudhatjuk, nincs is 
semmi közeli reményünk ahhoz, hogy mikor fogjuk kifizet-
hetni. Mert akkor, amikor az adósságot elvállaltuk, bőkezűek 
voltunk és elbizakodottak és kegyeletes lelkesedésünkben 
fel akartuk épiteni a bábeli tornyot. Most tudjuk, hogy a 
bábeli tornyot nem lehet felépíteni. A királyné emlékére 
azóta nem történt egyéb, mint sok ülésezés, még több 
kommüniké és egy csomó veszekedés. Próbálkoztunk igy, 
próbálkoztunk ugy, most a legújabb határozat szerint igy 
is, ugy is próbálkozunk, de nem hiszszük, hogy ezekből 
a próbálkozásokból megszülessen az Erzsébet-emlék. Leg-
jobb, ha bevalljuk : nincsen hozzá erőnk. 

Nem szégyen ez, kedves olvasók. Mi derék és szabad-
ságszerető nemzet vagyunk, Európa éléskamrája, a nők 
lovagias barátai, kedves magyarok, de ebben a pillanatban 
nem vagyunk jó szobrászok. Drámát irni tudunk, festeni 
tudunk, szinházat játszani tudunk, de szobrot faragni 
ebben • a pillanatban nem tudunk. Ámbár ezt sem lehet 
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m o n d a n i . P o r t r a i t - k a t , k e d v e s a p r ó s á g o k a t , í róaszta lra v a l ó 
b r o n z o k a t igenis t u d n a k a m a g y a r o k n a g y o n szépen, sőt az 
i n t i m e b b u t c z a d i s z i t ő s z o b r á s z a t is igen érdemeset pro-
d u k á l , kár , h o g y ez m i n d n e m elég az E r z s é b e t - e m l é k h e z . 
Á m m i ezt az e m l é k e t az égig érőnek s z e r e t t ü k v o l n a , a z t 
a k a r t u k , h o g y h a n g o s a n , sőt h a r s o g v a beszél jen a t iszteletről , 
a szeretetről , s z ó v a l azokró l az érzésekről , a m e l y e k h e z szi-
v ü n k t a l á n v a n , de h a n g u n k semmiesetre sincsen. A hiva-
ta los körök, m i k o r n a g y b ü s z k é n k i v á g t á k a mil l iót , a z t 
h i t t é k , h o g y m a j d csak a k a d h a n g is, hiszen a h a n g o k meg-
v á l a s z t á s á b a n ők n e m igen v á l o g a t ó s a k és k a p ó s e l ő t t ü k 
a v é l e m é n y , h o g y ak i a k a d é m i a i szobrász , v a g y pláne pro-
fesszor, az egészen b iz tosan j ó E r z s é b e t - e m l é k e t t u d csi-
nálni . A szobrok, az e m l é k m ü v e k M a g y a r o r s z á g o n ren-
desen igy k é s z ü l n e k és egészen k é z e n f e k v ő v o l t a d o l o g n a k 
i lyen régi m i n t á r a va ló , aktaszer i i e l intézése. D e m e g t ö r t é n t 
az a csoda, h o g y az összes n a g y s á g á v a l , az e m l é k m ű mére-
t e i v e l és a j ö v ő r e néző je lentőségéve l s z e m b e n ez egyszer 
a protekcz ió , a t u d a t l a n s á g és a m e g s z o k á s e l v e s z t e t t é k az 
e r e j ü k e t , a felelősség o l y igen n a g y lett , h o g y a h i v a t a l o s a k 
n e m m e r t e k ve le k ikezdeni és k é n y t e l e n e k v o l t a k arra a z 
á l láspontra h e l y e z k e d n i : h o g y i t t e g y zseniális, nagysza-
b á s ú szobrászra lenne szükség . Zseniális, n a g y s z a b á s ú szob-
rász pedig — m i t t a g a d j u k ? — je lenleg M a g y a r o r s z á g o n 
nincsen. 

M o n d o m , n e m s z é g y e n ez, kérem. E g y e l ő r e a k ü l f ö l d 
sem d i c s e k e d h e t i k v a l a m i e g e t v e r ő tehetségekke l , s h a a 
m o n u m e n t a l i t á s r a v a l ó t ö r e k v é s máshol n a g y o b b lendülete t 
is v e t t , mint n á l u n k , i g a z á n n a g y s z e r ű , félelmes m é r e t ű 
s z o b o r e m l é k e t o t t is igen nehezen t u d n a k összehozni . 
E r r e elég j ó b i z o n y s á g a r ó m a i Vi t tor io E m m a n u e l e , a m e l y e t 
hasonló s z á n d é k o k k a l , de p é l d á t l a n s ikerte lenséggel h o z t a k 
létre, a v a g y a legfr issebb V ö l k e r s c h l a c h t d e n k m a l , a m e l y 
é p p e n o l y a n idétlen és kel lemet len, m i n t a m i l y e n dicsőség 
a n é p e k r e n é z v e a l ipcsei c s a t a . A lipcsei csatához m é g 
m é l t ó e g y rosszul s ikerül t emlék, de E r z s é b e t k i r á l y n é t m á r 
semmiesetre s e m s z a b a d n a ve le m e g b á n t a n i . A s z e g é n y 
b i z o t t s á g n a k t e h á t i g a z a v a n , a m i k o r h a b o z i k , c s a k h o g y a 
habozássa l a dolog é p p e n n e m lesz m e g o l d v a . L e h e t n e a z t 
m o n d a n i , h o g y v á r j u n k ve le a d d i g az időig, a m i g e g y s z e r r e 
M a g y a r o r s z á g o n is szü le t ik e g y k i t ű n ő szobrász s a k k o r a 
szobor t a n á c s k o z á s nélkül is e lkészül . D e ez kissé b i z o n y -
t a l a n és v é g r e is : mi v a g y u n k a z o k , a k i k E r z s é b e t k i r á l y n é 
e m l é k é t m e g a k a r j u k t iszte lni és n e m az u n o k á i n k . T isz 
t e l j ü k u g y , a h o g y t u d j u k , s h a s z n á l j u k fel a z o k a t az esz-
k ö z ö k e t , a m e l y e k az érzéseink ki fe jezésére rendelkezésünkre 

á l lanak. A b i z o t t s á g ne h a b o z z o n és ne p r ó b á l k o z z o n i d e á k -
Kai, a m e l y e k n e k s ikeréhez nincs is r e m é n y e . H a n e m m o n d j a 
meg, h o g y a dolog i g y n e m m e g y és t e g y e n j a v a s l a t o t a 
d o l o g n a k m á s f o r m á j u el intézésére. Á l l í t s a n a k a k i rá ly-
n é n a k e g y szép, int im e m l é k e t , v a g y á l l í t s a n a k t ö b b e t is, 
de a r o p p a n t összegnek a b b ó l a részéből , a m e l y ezeken felül 
m a r a d , t e g y é k lehetségessé, h o g y a k i r á l y n é e m l é k e a ki-
r á l y n é s z e m é l y é t ő l f ü g g e t l e n ü l n y e r j e n m e g ö r ö k í t é s t . A fő-
város ar t i sz t ikus diszitése lenne különösen a z o n f e l a d a t , 
a m e l y a k i r á l y n é h o z méltó . H a a f ő v á r o s b a n e l h i n t e n é k a 
f o r m a m ü v é s z e t n e k o l y a n a l k o t á s a i t , a m e l y e k n e k létre-
h o z á s á r a a m a g y a r s z o b r á s z a t je lenleg képes, ez minden-
esetre érne a n n y i t , m i n t e g y e t l e n kőkolosszus . S z é p és finom 
g o n d o l a t , h o g y a f ő v á r o s E r z s é b e t emlékére n y e r j e n m ű v é s z i 
külsőt s i g y ö r ö k időkön érezze az ő p u h a k e z é n e k á l d ó 
s i m o g a t á s á t . O l y a n gondolat , a m e l y eleget tesz a k i r á l y n é 
iránti t i sz te le tnek is, a m a g y a r m ű v é s z e t érdeke inek is, 
h a s z n á r a lenne a f ő v á r o s n a k is és f ő k é n t : k i v i h e t ő . S i g y 
felesleges k o n z e r v a t i v i z m u s lenne az első, csődbekerül t gon-
dolathoz r a g a s z k o d n i . E g y n a g y s z e r ű e m l é k s z é p le t t v o l n a , 
de sok kicsi j o b b , m i n t e g y rossz. L e g y ü n k ő s z i n t é k és ne 
a k a r j u n k o lyasmit , amire n e m v a g y u n k képesek . M i n d e n k i 
u g y énekel , a h o g y t u d . S ha v a l a k i finoman és érzéssel a d 
elő e g y a p r ó r o m á n c z o t , az mindenesetre ér a n n y i t , m i n t h a 
hamisan harsog e g y c s a t a d a l t . J e a n P r e u x . 

I R O D A L O M . 

Álromantika. 

A z u j r o m a n t i k á t h i r d e t t é k és v á r t u k és m o s t i t t v a n 
a n y a k u n k o n a régi, az e lhasznál t , a százszor k i p r ó b á l t és 
m e g u n t öreg r e k v i z i t u m o k k a l , e l f a k u l t a n és r o n g y o s a n , a 
k o p o t t g a z d a g s á g k o m i k u s a n csi l logó h a m i s é k k ö v e i v e l . 
K ö n y v b e n , ú j s á g b a n , f o l y ó i r a t b a n ú j r a a s á p a d t hold zö ld 
s a j t r a e m l é k e z t e t ő k o r o n g j a v i l á g o l és szel id u n d o r r a l nézi 
az a r s z l á n o k a t , a k i k g i t á r t a k a s z t v a c a r b o n a r i - k ö p e n y e g ü k 
fölé, da l t d a l l a n a k az i m á d o t t de lnő b o r o s t y á n n a l f u t t a t o t t 
e r k é l y e a l a t t . A krinolin s z ö r n y ű abroncsai z ö r ö g n e k a 
b iedermeier-bútorok k ö z ö t t és a c z i t r o m o n és k r é t á n táplá l -
kozó h e r c z e g n ő k s ó h a j t v a n y e k e r e g n e k az ideális szerelem 
k é p z e l t k í n j a i t ó l . A z irók g a g y o g n a k és g ü g y ö g n e k , bon-
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b o n t s z o p o g a t n a k és s e l y p í t e n e k , o l y a n g y ö n g é d e n , m i n t 
e g y t ü d ő b a j o s n e m e t g u v e r n a n t és o l y a n h a m i s a n , m i n t 
e g y m u l t s z á z a d b e l i z e n c l ő ó r a , a m i n e k h e n g e r é n k i c s o r b u l -
t a k a z a p r ó t i i f o g a k . A z é l e t e g y r e s ú l y o s a b b és b o n y o l u l t a b b 
p r o b l é m á k a t a d föl , a z e g é s z t á r s a d a l m i b e r e n d e z k e d é s 
k r í z i s e l ő t t ál l , v i l á g n é z e t e k t ü r e l m e t l e n , k é s h e g y r e m e n ő 
h a r c z o t v í v n a k és a z i r o d a l o m l i m o n á d é v a l a k a r j a m e g -
n y u g t a t n i a l á z o n g ó i d e g e k e t . 

N e m o n d j a s e n k i , h o g y e z a z »örök r o m a n t i k a « d i a d a l a . 
A k c k v i r á g , m i k o r a z i r o d a l m i b o t a n i k u s o k r á a k a d t a k , 
m e g f e l e l ő c z i m s z ó v a l e l l á t v a , a h e r b á r i u m m i n d e n élet-
n e d v e t k i s z i v ó l a p j a i k ö z é k e r ü l t , s m o s t c s a k a p e n é s z e s 
i f a t ó s p a p i r k ö z t l a p o z n a k , c s a k a z e l s z á r a d t és leprése l t 
\ i r á g d o h o s i l l a t a t e r j e n g a l e v e g ő b e n . A z »örök r o m a n t i k a « 
n e m a d o b o s t o r t á k c z u k o r d i s z e i n t ü n d ö k l i k , n e m é m e l y í t ő 
és v é r s z e g é n y n y á v o g á s . A z »örök r o m a n t i k a « d i a d a l a 
n e m o l y a n k o r s z e m l é l h e t ő , a m i k o r e g y t a l e n t u m o s iró 
n y o m á n e l h a r a p ó z i k a s e k é l y e s u t á n é r z ő k serege , a m e l y 
s e r e g á j u l t g y ö n y ö r ű s é g g e l , c s á m c s o g v a c s u r g a t j a n y i l á t 
a teli h o l d r a , h a t v a n a s é v e k r e és s z ü r k e c z i l i n d e r e k r e . 
A z »örök r o m a n t i k a * F l a u b e r t n é l ü l t e d i a d a l á t , a n n á l a 
F l a u b e r t n é l , a k i m i k o r h a r c z o t ü z e n t a p r o g r a m m á l a p í t o t t 
r o m a n t i k á n a k , ö n t u d a t l a n u l a r o m a n t i k a l e g l e l k é t v é d t e 
és s z e r e t t e . E z a n á l u n k n a g y o n r ö v i d i d e j e f ö l l é p e t t i r o d a l m i 
j á r v á n y h a m i s b e t e g s é g m é g a t ü n e t e i b e n is. V a n e g y v a g y 
k é t i r ó n k , a k i k n e k b e n s ő ü g y ü k , ő s z i n t e m ű v é s z i m e g n y i l a t -
k o z á s u k a n e o r o m a n t i k a , s m e r t s i k e r ü k v o l t v e l e , m o s t 
n y o m u k b a s z e g ő d i k a m i n d e n ö n á l l ó s á g r a , e r e d e t i s é g r e k é p -
te len u s z á l y h a d , a m e l y n e k e g y része t e g n a p m é g a n a t u r a l i z -
m u s t , m á s része a z ú g y n e v e z e t t le lk i d i f f e r e n c z i á l ó d o t t s á g ö k 
m i s z t i k u s d o g m á i t t á m o g a t t a . E z a r o m a n t i k a h a z u g érté-
k e k k e l k e r e s k e d i k és c s a k a r r a jó , h o g y e l t é r í t s e és m e g -
i n g a s s a a z t a z e g y - k é t i g a z i i r ó t , a k i k a k a r a t l a n u l i d é z t é k 
föl a régi h a l o t t o b s k u r u s s z e l l e m é t , a z e g y e d ü l i s z e l l e m e t , 
a m i e b b e n a » r o m a n t i k á b a n « v a n . N e m k ü l s ő s é g e k b e n v a n -
n a k e l r a k t á r o z v a a z i g a z i é r t é k e k , i t t p e d i g m i n d e n k ü l s ő s é g , 
d i v a t j á t m u l t a k ü l s ő s é g , a m i r i k i t ó a n o r d i t ki a m á n a k kör-
n y e z e t é b ő l . A h o l n e m v o l t k i é p í t v e s z e r v e s e n a r e á l i z m u s 
n a g y á l l v á n y t ö m k e l e g e , h i á b a a k a r n a k a f ö l n e m r a k o t t f a l r a 
o r n a m e n s e k e t és m ü t y ü r k é k e t r a k n i , a z á g a s k o d ó k k e z é b ő l 
a s á r b a h u l l m i n d e n . A z o r o s z o k és f r a n c z i á k s o h a s e m fog-
j á k i l y e n v é g z e t e s t é v e d é s e k k e l t ö l t e n i a z i d e j ü k e t , m e r t 
o t t n i n c s e n e k s z a k a d é k o k és a l á n e m b o l t o z o t t f a l a k a z iro-
d a l o m é p ü l e t é b e n . N á l u n k a z o n b a n a z i r ó k n a g y része 
P o t c m k i n - m ó d r a d o l g o z i k , k ö n n y e d é n m á s r a h á r í t v a á t a 
m u n k a n e h e z é t és m e g m á m o r o s o d v a a k ü l s z i n t ő l . H a n e m 
e g y s z e r e g y erős ö k ö l c s a p á s r a b e s z a k a d és ö s s z e d ő l m i n d e n 
f e s t e t t d í s z l e t és a k k o r m a j d a z o k k e z d e n e k a z é p í t é s h e z , 
a k i k n e m s a j n á l j á k m e g r o p p a n t a n i a d e r e k u k a t a n e h é z , 
b e c s ü l e t e s m u n k á b a n . K . A . 

HETI POSTA. 

K o l o z s v á r . F. Mit k e z d j ü n k a k é z i r a t t a l , m e l y c s u p a he lyes-
írási h iba ? Arról nem is szó lunk, h o g y szörnyen u n a l m a s . T a l á n 
beál lna m o z i d r á m a ü r ó n a k : a lepedőn n e m t ű n n e k fel a he lyes-
írási h i b á k . 

Arad. R. A m i unalmas, m é g n e m o k v e t l e n ü l modern. A z 
uj f o r m á t ó l n e m r i a d u n k vissza, de n e m is h a g y j u k m a g u n k a t 
m e g v e s z t e g e t n i azza l , h o g y v a n é r z é k ü n k a z uj d o l g o k i ránt . 
H á t persze h o g y v a n : a k é z i r a t o t n e m adj.uk ki . V i s s z a k ü l d é -
sére n e m v á l l a l k o z u n k . 

Ú j v i d é k . A v e r s e k b e n n e m t a l á l t u n k fe l fedezésre érdeme-
set . I s m e r t h a n g o k , e l k o p t a t o t t m o t í v u m o k . A v e r s e k e t leg-
t a l á l ó b b a n a z z a l j e l l e m e z z ü k , h a a z t m o n d j u k , h o g y hercz igek . 
D e ezze l a l e g r o s s z a b b a t m o n d o t t u k ró luk. 

Nem közölhető. T ü k . Messze, messze. H á n y a n v a g y u n k s tb . 
S ó h a j , A z é le tem p a z a r perzsa s z ő n y e g . Soha. E g y mil l iárdos. 
F e h é r b ő r ű a s s z o n y . 

Felelős szerkesztő és k iadótu la jdonos: KISS JÓZSEF. 

A z a n y á k büszkesége a szép és egészséges g y e r m e k , h o g y 
ez e lérhető l e g y e n , i g y é k minden g y e r m e k a h i d e g e b b időszak-
b a n á l landóan Zol tán-fé le c s u k a m á j o l a j a t , m e l y n é l k i v á l ó b b 
k é s z í t m é n y n e m létez ik , m e r t t á p e r c j e n a g y , szaga, ize nincs és 
k ö n n y e n e m é s z t h e t ő . Ü v e g j e 2 korona , a kész í tő , Z o l t á n Béla 
g y ó g y s z e r t á r á b a n B u d a p e s t e n . 

flZ u j 

Gíumniíarok p ^ 

/ V ^ 
A l e g e l ő k e l ő b b 

m á r k a ! 

Roskatag volt valamikor 

Sz öregek lépte ; 
reg ember a fiatalt 

Nagy irigyen nézte. 
Ma megjött a megváltója 
Roskatag járásnak, 
Fiatalok és öregek 
Az uj „Beraon" gummi-

(sarkon 
Ruganyosan járnak. 

Előnyei utolérhetetlenek! 

Ferdére taposott cz ipősarkok á z e legáncziát tönkretesz ik . 
A »Berson« g u m m i s a r o k viselete, a m e l y e k a bőrnél is tar tósab-
b a k , a cz ipösarok le taposását k i z á r j á k . U t á n z a t o k m i a t t ügyel-
jen a vásár lás a l k a l m á v a l a szó jegyre i>Berson«. 

Czipészétöl Sí&8n BERSON 
sitson határozottan vissza. — DERSONMÜVEK, Budapes 

kér-
uta-

Budápest VII. 

Minden izében haza i g y á r t m á n y a v i lághírű Réthy-fíle 
pemetefü-aukorka, a k ö h ö g é s és rekedtség c jól i smert házi-
szere. G y e r m e k e k n e k is a d h a t ó , m e r t d r a s z t i k u s szereket n e m 
t a r t a l m a z , kel lemes izü, a z é t v á g y a t , a g y o m r o t , f o g a k a t n e m 
r o n t j a . A d o b o z o n és a e z u k o r k a m i n d e n d a r a b j á n r a j t a 1 -
g y e n e n é v : Réthy. Á r a 60 fillér minden g y ó g y s z e r t á r b a n és 
drogériában. 

^ y f sóLcíUs, •óvccj&út, . 
^ 1 levél: 30 fillér 1 doboz 1 korona 

Pattanás^ mitesszert, bor vórosseget elmulaszt. Bár-

sonysima, r ó z s á s , üde , ba jos a r c z s z i n t ad .— 

EGO p ipere b o r a x s z a p p a n . . . . K 1 — 

EGO p ipere b o r a x e r é m . . . . . . K 1.50 

KISS LflSZLO 
Budaoest.Baross-utca 81. 

PARK-SZANATORIUM 
BUDAPEST, 

VI.,ARÉNA-UT 84/b (VÁROSLIGET) 

Szülészeti 

osztály 

^ • • f f A f f 

SZULO DOK ( J T ( 2 r ( 3 T ( 3 r 

részére 

B u d a p e s t , 1913 . — N y o m a t o t t a z A t h e n a e u m irodalmi és n y o m d a i r .-társ. b e t ű i v e l . S 




